
Dz.l spa 

Lunari 

par lan 1870 
co 

an dècim quint. 

GURIZE 

BIBLIOTECA COMUNALE Stamparie Seitz 
DINE 3 

| _ del Torso _ 
73D32318/ 
1870 





IL 

 CONTADINEL 
Lunari 

par lan 1870 

an dècim quint. 

GURIZE 

Stamparie Seitz 





Contadinei miei chiars! 

L vin scapolàde pult fur di chel diàmbar di an, che 
Uè stat il 1869, in cui al vève di plovi fue, e vèvindi 
chiadè stèlis; anzi si discorève che fossin za chiadudis dos 
a Milan! in cui dovève vignà il fin del mond! Basavuài! 
Mighe voaltris vedè Contadinei, che mi scoltàis, e che 
saî ben se la ves ridude di chestis minchionariis, lis quals 
han rott il siùn a tang pùars ignoranz, e che pur trop 
"i lu romparàn anchiem6, e cui sa par ce9 tant timpa lung 

» ogni qual voltè che qualche bufdn si pensarà di burlàs- 
sî di lor cul dàur a zupà similis sbaràdis, parcè che 
voaltris 9a savès, par ve lett tel9 Contadinel 8del 1858, 
ce' tant grandis e grandononis che son lis stelis, che pà- 
rin tant pizulis cause la sterminade distanze în cui si 
chiàtin rispiett a noaltris nell9infinìt abiss del firmament, 
e che no dos, ma se une sole, il plui pìzul 8planèt al 
Foss chiadùt sore Milan, nus varès chiapaz sott. anchie 
noaltris e faz in brudett. : 

c Il fin del mond! Sigùr che al vegnarà, parcè che 
ogni robe, che ha vud un princìpi, si ritàn che dèvi ve 
anchie un fin. Del quand po, nissun lu sa. Come cri- 
stians dovìn crodi al Vanzàli, che i sègnos no manchia- 
ràn. Par cumò intant no9n vin nissun,. nè la scienze 
umane, che.è rivàde pur pur a un biel pont, no ju pre- 
vidd, nè il Créator ju ha mitàz a nissun te'oròle. Ce 
tantis voltis, e dai furbàz pei lor interdss, e dai bon= 
tempòns pel matt gust di rìdi aspalis dei pùars béaz, 
che l'è stat anunziàt chest fin del mond! e altretantis 
dl mond ur ha fatt i fichs continuànd, come che al con- 
finue, a cdri cun chel drdin miràbil stabilite da Dio. 
E che chest drdin miràbil nol sgàri anchiemò di un 



chiavèli, ecco la prove: ju astrònomos han pudùt cal- 

colà no solamenti l an, no solamenti il mes, no solamenti 
la settemane, no solamenti la zornade, ma l9 ore, il minut, 

il minut second în cui nel mes di Dezèmbar di chestan 

1870 a viodarìn il magrìfich spetàcul dell'ecclìss del 

sorèli, che è une combinaziòn natural naturalissime del 

passàz de lune gnove nel spàzi fra la tiare © il soreli,. 

come che us. hai spiegàt nel Contadinel dell'an 1858, 

che cumò devant us lu hai ravuardàt; ¬ cussì chel de' 

lune dai 12 ai 13 di Luî, e che si effettuarà come 

sdlit par combinàssi a passà invece la tiare just în 

miez sulla linee fra il soreli e la lune, per cui la lune 

a restarà cuviarte dall9 ombre de9 tiare. 
Continudît, miei chiars Contadinei, a istrussi; e 

procurdît, ogni qual volte us ven l occasion, di spartà 

cun chei; che no han il ben di savè di lettere, lis co- 

gnizions, che làis acquistand. A drezzà, une idee erdnee 

al pròssim, j è une des plui grandis caretàz, che puè-, 

dis fà; parcèche l9ignoranze <a j è il plui grand dei 
mai, che affizin V umanitàt. 

Acetàit cun bon cur anchie chest an il poc che us 

hai preparat in. chest librutt; e Dio us consèrvi sans. 

Romans sul Lusìinz 1870. 

Vuèstri amd 
G. F. del Torre 

editor. 



v Marchiaz. 
Adelsberg lunis dopo la sense; 24 Avost, 18 Ott., 30 

Dec.4Aidussine il vinars dopo li9 rogazions; 25 Zugn. 
4Ajel 4, 5; e 6 Nov-4Aquilejo 27 Marz, 12 Lui, 
21 Decemb, 

Buccova 1 Mai. 
Cacig 25 Mai.4 Canal 6 Nov.-4 Cervignan il luuis 

dopo s. Martin4 Cividat 27 Lui, 26 Sett,, 12 Nov. 
© l9ultimo sabide di ogni mes.4 Comen sul. Schiars 
20 Marz, 24 Avril, 23 Zugn, 22 Sett., 12 Nov.4 
Cormons 25, 26, e 27 Zugn, il lunis dopo la prime 
domenie di Sett, e un marchiat mensìl d9animalie 
nel di seguent al marchiat grand mersìl di Gurize. 

Duin 25 Zugn4 S. Daniel 7 Zenar. 
Gurize 16 Marz, 24 Avost, 26 Settem., in Decemb. il 

Innis dopo 8. Andree; e i marchiaz mensii di nemai, 
Y ultime joibe di ogni mes.4 Gradischie 20 Zenar; 
26 Fev., lunis e martars dopo l9ottave di pasche; lunis 
e martars dopo la prime domenie d9 Avost; 1 Sett. e 
25 Otto; e il second martars di ogni mes mar- 
chiat frane di animalie, 

Marie Miarcui Sant; 16 Mai, 21 Settemb,, 11 Nov. e 4 
Decemb.4Lubiane 25 Zenar, 1 Mai, 30 Zugn; Nov. 
S. Elisabette. 

Migde 13 Zugn4 Marian 5 Mai.4 Monfalcon 20 e 21 
Marz, e 6 6 7 Decemb. 

Palme, marchiaz settimanài: ogni Lunis, Miarcui e Vi- 
nars; marchiaz mensì: ogni Lunis e Martars della * 
seconde settemane di ogni mes; marchîàz annudi: Lu- 
nis è Martars della tiarze settemane di Lui, e Lunis 
e Martars della tiarze e quarte settemane di Ottùbar. 

@uische l9ultim lunis di Avril, e il tiarz lunis di Ott. 
Jomans 25, 26 e 27 Lui; 19 20 21 Novembre. e ogni 

quart lunis di mes marchiat franc di animalìe. 4 
Runzine 30 Novemb, 

#amarie 3 Fev., 22 Nov., 4 Sesahe 3 Mai-14 Sett. 
4Sutte sul Schiars 11 Lui, 1 Sett., 7 Ott. 

une 20 Avr. 21, Sett, 4 Turiac 20 Avr., 9 Ott. 
Doc. 
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Wdin 17 ai 19 Zenar, 14 ai 16 Fev., dal 24 al 26 Avr. 

30 Mai e 1 Zugn: dal 5 al 20 d9 Avost, 15 ai 29 
Novem, e 3 Decemb. 

Wipàu ultim lunis di Carneval; nel prin martas dopo 
Pasche; il prim lunis di Sett. 29 Ottob.4 Vilac lu- 
nis dopo l9epifanìe 6 il martars dopo S. Lurinz. 

NB. 1 marchiaz, che chiàdin nel dì di domenie vègnin, 
traspuartaz nel dì seguent. 

FIESTIS MÒBILIS. 

Settuagèsime 4. . ri 50.:2133Povrare 
Prim dì di Quarèsime sola IAA 
Dì di Pasche . . . 540 Agile 
Ropazions= stagna | 93, 24 è 25 Maji. 
La: Bano /Doti an «0. 26 Magi. 
8Pentecostig=stin oneste sa Agna 
Sr 'Primitat ciccooi eg cala 
Corpus Dòmini . . . +00. 16 Zugn. 
Prime Dombnie di Avònt | . . 27 Novembar. 

QUATRI TIMPORIS. 

Primavère . .. . ... (9,110 12 Marz 
nd 8, 10 e 11 Zugn. 
Autùn .9. . . . . 21,23 e 24 Settembar. 
Unviùr . . . . . . 14 16 e 17 Dezembar. 

APPARTENENZIS DELL9 AN. 
Numar'àureo . . ... 9. 
Lettere Domenical.. 3 E B. 
MDABe i iii cet AE 
Numar roman . ERO La 

NB. ) ponòstichs del tmp, in nei ponz.di lune, no è 
farine me9, ma è come il sòlit mercanzìe chiolle a d' imprest, e. milude 
là par contentà il gust di qualchedun, che anchiemò ur plat di viòdile 
tel lunari. A l'è an prejudizi inocént, un' antigae, che si po tolerà.



Par chei po che son persauduz, e jò soicunlor, che nissun 
al mond (no faveli di profes ne di sanz) al sei anchiemò rivata tant 
di podè predì un an prime il timp, che l'ha di fà in che tal zornade 
ur hai ripuartat nel Confadinel dei agns passàz une 8série di ségnos, 
di indizis di proverbios, onde destimi al moment, da uè a 8doman da 
uè a qualche dio la probàbil stabilitat ola probàbil mudazion del timp. 

ECCLIS. 
In chest an 1870 sucedaràn quattri ecelìss del so- 

rèli e doi de' lune. Ma ca di noùltris no saràn visìbii che 
un sol del soreli e un de9 lune. Chel del sorèli lu vio- 
darìn ai 22 di Dezèmbar, e al principieré allis 11 oris 
e 20 minùz di mattìne, e al finarà allis 3 oris e 48 
minùz dopo di misdì. Chel de9 lune lu varìn fra lis 9 
oris e 60 minùz di gnott del dì 12 di Lui e il misdì 
del dì 13 seguènt; cusichè il fininiènt di chest ecclìss. ca 
di no9 nol sarà visìbil. 

Zenar. 

In ehest mes a cres la zornade di 59 minuz. L'è 
il mes plui fred, Par-ordenari si còntin cirche dodis dis È 
serens. Miei cu9la nev che cu' la ploe, e miéi anchie- 
mò cul sutt e cul fred. I vinz dominanz a son la buère 
e il tramontàn. 

* 1. Sabide. La Circoncision. 
* 2. Dom. s. Macari ab. 

© L. Gn. di Dezembar. 
a 10re 11 m. matt. 

Clar, vint è fred. 

3. L. s. Genovefe verg. 
4. M. s. Tito vescul. 
5. M. s. Telesforo Pp. m. 

* 6. Joibe. L9 Epifanùe del Signor. 
7. V. s. Zulian. 
8. S. s. Severin vescul. 



s. Marziane v. m. * 9. Dom. I d. lE; 

9 P. Q. a 10 or. 0 8 m. gnott, 
Conturbat, e stravagant cun 

ploe e nev. 

10. L. s. Pauli I. eremìté. 
11. M. s. Igìnio Pp. m. 
12. M. s. Ernest ab. 
13. J. s. Leonzio vesc. conf. 

È s. Felice: 
S. s. Maur. ab. 

5 16. Dom. IZ. d. l9ep. Ss. Nom di Gesù. 7 
s. Marcello. 

17. L. s. Antòni ab. 

© L. Pla 8 0r.e 51 m. sere. 
Conturbat, nev e vint. 

18. M. 8 Augusto. 
19. M. s. Canuto rè. 
20. JI. Fabian e Bastian mm. 
21. V. s. Agnese. 
22: S. ss. Vine. e Anast. mm. Ù 

* 23. Dom. III. d. L9 Ep. Il sposalìzi di M.V. 
24. L. s. Timoteo vese. 

© U..Q. a 11 ore 28 m. gnott. 
Stravagant cun ploe e nev. 

5. M. La convers. di s. Pauli. 
M. s Policarpo v 

. J. s. Zuan Crisostomo dott. 
. V. s. Cirilo vese. 

29 S. s. Francesch di Sales. 
* 30. Dom. IV. d. L9Ep. 

31. L. Translazio di s. . 

@ L. Gn. si Zenar. 
a dor. e 46 m. sere. 

Variàbil. 

. Martine v. m. 



Se il timp al permèt, si fan fossai per plantis guo- 
vis, si pùrghin i fossai attor dei chiamps, e si 9n fas di 
gnuvs; si terraze, si fan dug i movimenz ocorinz nel 
teren; si coltin'i praz con ledan minut; polvar di stra- 
de, bule di forment, chialin, cinise, e si rischiele su il 
muschli; si tàin i venchs, si prepàrin in grampis e sì tè- 
guin riparaz da glazidure; si giàviuj9 àrbui sechs, si tae 
il legnam di lavor e i pai pes viz; si svàngie lis viz 
jevand vie. dutis ches radris che fossin vignudis far par- 
sore; sì semene grans vernadis, fave, uwardi, scandele; 

la tiàre pel lin. Si maze il purzìt. 
po di tirà jù ù e di brusà i niz dés ruis! 

Ches bandèris no fan che vergonze al contadin. 
NEI orz4Si romp la tiare vuède, e si la fas a pi- 

zui cavalonz onde bòli e si dispiàrdin i viars e j' us 
dei insèz; si svàngie e si prepare la tiare par semenà 
verdure pc9 primavere. Si semène cesarons bunorìvs, 
fave, carotis, presemul, spinazis, verzis, capus, caule- 
rave ecc. Si cuviàrz i artichiocs, il selino ete. Sott ai 
murs in recess si pastàne ceve blanchie, ài, puàr, 

1 

Quatri Chiàcaris 
SOTT DE NAPE. 

di sèguit a ches dell9 an passat. 

da 

Introduzion. 

Mestri. E cussì sti! ( Biel entrand in chiase di 
Sar Domèni ripetìnd V ultime peràule del Rosari, che= 
vigni a orde nel viarzi la puarte,) 

Sar Domèni. Oh sior mestri ben vignut ! 
Mestri. (Nel spacàssi ju dal tabàr i flocs di nev). 
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L' ha di fà Marz lis sos stravagànzis!..9O soi mo miez 
imbramìt. 

Sar Domèni. Po che-si fàsi dongie 4 mett, mett 
sù Jàcume une fascìne. 3 

Mestri. No, grazis 4 lassàit cussì par cumò, chè 
no va ben di passà da-un ecèss all9 altri. Tignìt a menz 
voùltris 2òvins (chiattansi dutte la famee attor del fuc), 
tignìt a menz, che a passà dut tun bott dal gran9 fred 
al gran9 chiald, o dal gran9 chiald al gran9 fred, 9a po 
risintìssi la salut. Co= ses ben chialz vuardàisi di fer- 
màssi in Ing fred, o là che son tirs d9 àrie; e cussì co 
ses inglazàz, mai entrà di colp in unestanze trop chial- 
de, o ben cori diretìvs alla fugarèlle, 

Sar Dom. Al pîr che al nevèi pulìt: an veve 
une vore aduèss ! 

Mestri. A) fiòchè ben, e là sul. portòn, 8che spiet- 
tàvi che véssis finìt di preà, il vint la puarte a bleòns. 

Sar Dom. Parcè mo no entrà sùbit ?! S 
Mestri. Parcè che la me vignùde us varès distur- 

baz da chel racolzimènt, che dèvi compagnà la prejre, 
Sar Dom. Ma pluitost po che sta tel fred!.. 
Mestri. No mi soi fermàt trop, che èris za biel 

sullis chiavèzzis 4 6 po, no mi soi nanchie accuàrt di 
ce9 che al succedève attor di me, chè l' armunìe des 
wuestris vos mi ha traspuartat cul pinsìr tes Sàlis «dei 
chiasàz di antìghe date è fa un confront; e mi ha an- 
chie reclamàt alla memorie lis invasions dei Tures 4 
sore des quals anzi hai pensat d9intrattignìus cheste 
sere. (Dug mòstrin il content di sintì a favelà il mestri;): 

Sar Dom. Mo grazis, grazis tant sior mestri, che si 
ha ravuardat di noùltris. 

2 

| Ritraz dei Antenàz e il Rosari. 

Mestri. Pietòso e nel-timp istess educatìve l9usanze 
di conservà nellis sàlis signorìls.i ritràz dei antenàz 4 
i pronevòz puèdin da spess ravuardàssi dei lor basavòns, 



li 
dei lor vidi, e nel timp istess, passand in rassègne la lor 
Vite, riflettìnd sullis conseguenzis dolorosis dei lor fai, e 
sui conseguìz premiz pes lor virtùz, puòdin ritrài ùtii 
ammaestramènz par vivi manco mal i lor dìs. Biele l9u-. 
sanze, 9o disèvi fra di melà di fur; ma plui biele anchiemò 
cheste cà, vedè, cioè chel Requiem eternam, che cumò 
devant invocàvis ai vuestris pùars defonz. E di fatt cun 
cheste vuestre orazion anchie voùltris tignìs vive la me- 
morie dei vuestris pùars muàrz; ma di plui, ce9 che no 
fan i quadris, voàltris 9a butàis un puìnt di comunicazion 
cu9 l9eternitàt, cun lor, chè l'àgnul del Signor nel so 
turìbul dàur al racòlz ogni sere lis vuestris prejèris par 
puartàlis e a vuestri e a lor. favòr devànt il trono di 
Dio. 4 A propòsit di quàdris, cumò che mi sovèn, vuèi 
propri contàus ce9 che mi ha tochiàt a viòdi za qualche 
an in chiase di un zòvin Cont, che mi compatìs, e mi 
viod vulintìr ogni qualvolte lu voi a chiatà. Ere une 
biele zornàde di Avrìl; mi chiatàvi sol in sale, chè il 
Cont si vève par un momènt slontanàt; i vèris a misdì 
èrin daviàrz, e un9àrie dolce, che nulìve di mil odors, 
chioz sù biel passand par ènfre i pomars flurìz, semenaz 
pal bròîli e pal*zardìn, 9a vignìve dentri a rinvigorìmi i 
polmòns e a viàrzimi il cur; attòr dei pomars nùi di pa- 
vèis di cent colors e di fs industriòsis parèvin ubidì nei lor 
movimènz te9 ricèrchie de9 rosàde melàde nel sen dei flors, 
lis armoniòsis batùdis dei rusignùi, che lìvin a gare nel 
Vizìn boschett. Oh! biele la nature, 9o disèvi fra di me 
stess, simpri biele  simpri freschie, simpri ugual: la 
viòle di chest. an cul colòr e cul -profùm idèntichs 
a che dei agns passaz: il chiant del rusignùl di uè, 
ugual a chel del prim, che Dio 19 ha creàt... no l'è 
che l9om, l9 om sol, che da une ète all9altre no si so- 
mèi! Peraltri cheste diferènze 9a è confuartant, chè lis 
generazions si seguìssin progredìnd simpri in miei . . . 
sarà qualche inzopedàde, qualche chiadùde; ma in plen 
simpri progress, simpri indevant, chè chest l9è il destìn 
de spèzie umane 4 Cussì disìnd eri vignùt in fazze a 
un ritratt, fra chei tang che cuviarzèvin lis muràis de' 
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sale. Se chest Pirucòn ca, prossegnìnd a favelà fra di 
me sfess, al podès viàrzi la bòchie, lui, lui al dirès in 
ce9 bombàs, che mo9 si chiattìn in confront des violènzis, 
dei feròz custùms dei siei timps! 4 E in chel, il Cont, 
che al tornàve, ridind: manco9 mal, che si ha imbattùt 
in cui 9i podève tignì intant buìne compagnie : 19 ere un 
galantom, sùe: che luchiàli ben 4 Dabòn 8i rispuindèi, 
Ja fisonomìe lu palòse tal. 4 Si, mi sozunzò, l9ere un 
brav e bon paron di chiase, onèst nei affars, just e af- 
fàbil cui dipendènz; simpri zelòs del bon nom, strent 
senze séi sporc; e la famee dèvi alui ce9 che posséd. E 
chiapanmi pel braz, e passand al vizìn quadri ; so muìr! 
femine benedette, senze ambiziòn, senze crèstis, benedìde 
dai pùars, ben viodùde di dug: la so vite circoscritte in 
famee, chè la prole e ju affars di chiase èrin dug i siei 
pinsìrs; duttis lis sos dil la vere parone di chiase 1 
chest ca, so fradi . . . che chiàli ce9 muse leàl e gene- 
ròse!.. rinomàt guerìr, che l9ha dàde la vite par tignì 
la patrie in onor, par salvàle da sclavitàt, par mantignì 
la so indipendènze, 4 E chest? no favèlie che nome 
di santitàt di custùms, di amor del pròssim, di caretàt, 
di timòr di Dio? l9ere un chialùni benedett, un sant 
om 4 Chest ca po l'ha servìt la patrie enl chiav e culla 
pene : magistrat integèrim, mai une transazion cul dovè, 
mai une transazion culla cusciònze 4 chest altri... ah! che 
al fasève miei a fassi pitturà culla visière sbassàdè ... un 
porco!... anzi... e al dè une schiampanellade. Pront il 
servitor. Tìre jù chel quadri, e puàrtilu in sufitte ! 4 Re- 
stài di stuc, senze peràule. 8Partìt il servitor cul quadri, 
il Cont mi eonfidà une lùngie storie, che in pochis pe- 
raulis us la dirài. Dopo des invasions dei pòpui salvà- 
dis, in timps plui vizìns a no9, za cinch sis sècui, èrin 
i Dùchis de9 Carìnzie, chei de'Boèmie, e altris res e 
principòz di oltre i monz, che ur plasève di fà all9 amor 
a cheste pùare Italie, che cerchiùvin cumò un come l9alti 
di slargià i lor possèss, la lor. influènze, e di tignì un 
pidùt ca dentri. Chest amor dovès capì chelu spiegàvin, 
come i bàrbars prime di lor, cullis chiarèzzis del palòss, 
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del sacheggio e del fuc, culla prepotènze, e culla rasòn 
della fuarze, e cullis arz diabòlichis di chei timps di se- 
menà la discordie fra i patriòz e la demoralizazion, cul 
favurì l9ambizion di dominà di chest. chiaschielàn, cul 
chiarezà chel cui onors, cui tìtui e culla proteziòn, cul 
prometti a chest9 altri part des robarìis, che .co' èrin 
fattis cullis àrmis si clamàvin conquìstis, dirìz di pro- 
prietat 6 di dominazion. Chel Pirucòn, cuviàrt da chiav 
a pis di armadure, l9ere un di chei, che invèce di di- 
findi da servitù so proprie màri, la so patrie, .chest 
Friùl, al prestà il braz al forèst, e al tinzò il spadòn 
tel sang dei fradis taliàns armàz pe9 salvèzze del paìs.4 
Hai cerchiàt di dischiòli il Cont da cheste risoluziòn, 
cul fai osserva i timps difizii di allore; che fuàrs chel 
so antenàt si varà chiatat in tal posizion di dovè chioli 
chel partìt; che în fin dei conz a lui noi vignìve la 
vergònze, chè in zornade no si erèditin plui ciartis crè- 
stis, ciarz prejudìzis: che in zornàde si ritèn ognun fì e 
responsàbil solamenti des propriis aziòns ete. etc; ma 
dutt di band: il partìt l9ere chiolt, e il quadri fo con- 
finàt in sufitte 4 Ce dìstu mo tu - Catinutte, la. me' 
scuelàre ? 

Catinutte. *O diss che l' ha fatt benon ... jd anzi 
lu varès brusàt ... un fì bastàrd de9 patrie, un ribèll a 
je, un che l9ha judàt il forèst a schianà i fradis, al 

mèrite altri che chel. 
Mestri. Tu ses mo rigoròse, . càspite! (Scherzand). 
Catinutte. Mi ha lui insegnàt a onorà e a amàla 

patrie. E quand che mi tòchin la patrie, 8o dismentèi lis 

@tulis e dovènti un leòn. La patrie in perìcul! la patrie 
che domànde ajùt! e lui a rinfuarzà il braz del forèst 
usurpador nell9att che 8i ponte la lame Jalla. gole! oh 
bastard !-traditor! . . un'altri Maladett ! 

3. 

Un mostro. 

Mestri. Scomenzarìn cumò la stòrie dei Tures, di chesg 

altris amìgos, che han remenàt pulìt chest chiavèz d9 Ita- 
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lie, chest sfortunat Friùl. Hai pensàt d9 inchiastrà dentri 
lis vicèndis di une antighe famee contadìne di Romans, 
za pos angs estìnte, e che si riferìssin a chei timps e a 
ches circostànzis, cull idee d' interessà di plui la vuestre 
attenziòn. 4 Sar Domòni! vo ses un om felìz 4 i vuè- 
stris fidi, ur lu dis sulla muse, us dan consolaziòn 4 
lor lavòrin, lor son rispettòs, dipèndin 8in dutt e par 
dutt da vo, no pòntin la vàngie te9 tiare senze sintì pri- 
me il vuestri conséi; lor mai tes ostariis, mai tei zugs, 
mai tes chiatìvis compagnìis, mai une barùfe, mai une 
blestème. Ves dos nòris, bisùgne anchie che ur dìsi, che 
son il modèl des fìis; ves nevòz, che vègnin sù daùr il 
bon esempli dei lor genitors. Ves une compàgne, che è 
un àgnul di bontàt, un zojèll par tignì unìde e in buìne 
armunìe la famee. E confèssi il ver, sul rifièss apùnt di 
cheste benedizion del Signor, che apène concepìde l9 idee 
di fà cheste zonte alla stòrie de' invasion dei Tures, eri 
quasi tentàt di bandonàle, parcèche cul menàus in une 
chiase, che è dutt il ruviàrs de9 vuestre, e cul fàus OSServà 
ciartis aziòns, che ripùgnin 8all9umane nature, 80 capìvi 
di puartà un disgùst te9 limpidèzze dei vuestris curs ; ma 
pensànd po d9altre bande, che anchie dal mal si po giavà 
fur del ben, e ché in ogni mud pai zòvins ca po sei un 
svéarìn par tajà curt e a timp nel cas di viòdi a ma- 
nifestàssi ciarz caràtars, ciaz  tomperamònz, ciàrtis ten- 
dènzis te' lor prole: no mi soi plui fatt serùpul di fàus 
tochià cheste sozzùre; avìnd po anchie la ciartèzzo, che 
dopo: de9 nàusee, che us movarà, voaltris a sintaròs cun 
plui dolce sodisfaziòn la vos de9 vuestre cuscienze @ apro- 
và l'esemplàr vuestre condotte. Entrìn adunchie cun à- 
nim preparàt e fuàrt acontemplà il malea riprovàlu, e 
a cuèi 9sù gnove fuarze par perseverà nel ben. Entrìn 4 
desèrte la chiàso, in fur di un pùar frutìn cui agàrs 
freschs des lìgrimis pe' muse, scrufulìt tun chiantòn... 
un9armàr séloteàt, une vintule zudtte, une taulàte e dos 
bànchis parmìs, un pùr di chiadrdis sfonderàd i 
creps, dos sèlis che gòtin, piz di ram 
stamp de9 polènte, piz di pèltri ... . ecco l' inventàri: 
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misèrie che favéle! Anìn su pes schiàlis 4 Une chiama- 
ràte fumàde; la paròne di chiàse, donne Tìne, tal jett... 
di une bànde, in pis, une fèmine zòvin, la nore Nène, dutte 
dolènt, cui voi bass e sglonfs 4 di che'altre il paròn 
di chiase, sar Zuàn, drett in pis, cullis mans convùlsis e 
ingropàdis sul pétt, culla fazze in sù, cui voi lagrimòs 
inclaudàz in alt 4 il fì Sef, marìt di Nène, di ritorno 
del lavòr, e-informàt abàss dal frutt, so fì, del brutt 
cîs, che 9a l9entre cullis mans tei chiavéi, e che si butte 
in diròtt vaì jù strabocòn dapìs del jett. E ce9 dolor 
strènzie il cur a cheste jnt ? Fuàrs une malattie dispe- 
ràde de' vigle? No, chè sore di ches fàzis no si léi la 
prejére par intercèdi grazie al Signor . . . fuàrs ur iso 
muàrt un fi? No, chè no si viod trapelà da chel dolor 
la rassegnaziòn ai volès di Dio ... ur ìsecrepàt un bò? 
Anchie no, che la sperànze di un ajùt nei parìng, nei 
amìs, la féde te Providènze farèssin manco disperàt chel 
dolor ... Ce= ìse dunchie? Ah! lu crod ben, che voùl- 
tris bnìne jnt, che voàltris bogns fidi, no us po nanchie 
passà pe9 ment, che no us po parè nanchie verisìmil un 
misfatt, une infàmie, un delìtt di tal nature. Attòr del 
jett di donne Tine no ère dutte la famee: manchiàve 
l9altri fì, Simòn, e la di lui fèmine Jàcume. Parcò 
manchiàvino ? Lu viodarìn. I doi fradis Sef e Simon 
èrin di pochie diferènze di etàt: Simon l'ere un an 
e mièz plui vigli. Benchè nudrìz cull9 istèss latt, tiràz su 
in ches medòsimis circostànzis, sott i voi dei lor geni- 
tors, pur fin da fruz èrin tan9 che il dì e la gnott di- 
ferènz nel temperamènt e nellis tendènzis. A Sef hastàve 
une peràule, une chialàde 8par corèzilu: rimproveràt une 
yolte, nol chiadève plui in che9 manchiùnze ; e nol chia- 
dève par tème del chiastì, ma par sentimènt di no puartà 
displasè ai siei genitors. Simòn nol sintìve che la  ha- 
chètte, e chiastiàt cumò, un ore dopo l'ereda càpo cullis 
disubidiènzis. Tai zugs, Sef l'ere pacìficli, rasonèvul; 
Simon, violènt e barufànt. Sef, l9ere pront alla dutrìne 
co' sunàve; Simon, bisugnàve compagnàlu culla vuìschie 
fin sulla puàrte de' glèsie. Sef, facendìn e pront a di- 
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strigà chel, che 'î vignìve comandat; Simon, disubbidiènt 
e stufadìz. Sef, attìv a passòn, e simpri dongie a vuardà 
19 armènt. che nol vàdi in dan; Simon, intant a zujà, 2 
sglizia, a fà panoglàdis, second la stagiòn. Sef, a profittà 
di che9 orùte di scuèle, che in nom di Giò dos tre 
voltis par settemàne il Capelàn al fasève ai fruz de9 vìle; 
e Simon invèce attòr a sdrondenòn. Sef, par dug; e Si- 
mon, egoìste, nome par sè, pe9 so pinze. Senze là plui 
indevant cun chesg confrònz, oramài yes capìt la dife- 
rènze dei doi caràtars. E i caràtars capìso no si mùdin 

. .i caràtars no si puèdin che frenà e modificà cun 
une adatàde educaziòn; e cheste. modificazion no sì po 

operà che te9 prime etàt; une volte fatt il soravuèss, no 
Yè plui rimièdi . . . fin che l9àrbul l'è zòvin, sì po 
drezàlu e menàlu sù a plasò; une volte cressùt, pluitost 
che pleùssi, si sglòve. Il pàri al cerchiàve di coròzi i di- 
fièz di Simòn, ma nol veve abastanze energìe: al tignìve 
dur un timp, e po al molàve. E no lYè mai piès che 
une volte spiegàt un volè o intimàt un chiastì, a cèdi 
e lassà cori. A cheste pochie fermèzze del pari, e par 

conseguènze. alla. ruìne di Simon, a contribuìve trop 
la màri. Donne Tìne ere une buìne fèmine, di caràtar dolz 
e pacìfich; ma par un fals princìpi di mantignì la pàs 

a ogni cost, par evità sussùrs, par no viòdi a là: in fùrie 

il marìt, 9a cerchiàve simpri di comedà e di scuìndi plui 

che podève i difiòz e i fài di Simòn. Pùare fèemine! che 
cussì operànd, je 8i filàve il laz al cul, lavoràve pe9 ru- 

ìne de9 famee, e preparàve par sò stesse un mar di ama- 
rèzzis, che dovèvin scurtài la vìte. L'amor viars i fidi 
nol 8stà nel taponà i difièz, ma. nel stirpàju. GU error 
correggi di presta età ; guida a rovina la tua pietà, al 

dis il provèrbio. E quindi je varès dovut secondà il pari 
nel chiastiàlu di frutt, e plui tard, crissùt fantazett, je varès 
dovùt palesà quand che si ère acuàrte che lui, cuìntre 
ju avertimènz patèrnos, al schialàve balcòns e muràis par 
là fur a passà lis gnoz intèris cui vagabònz tes ostariis 
fra i zugs e i bocài 4 al pàri je varès dovùt passa part 
quand che si viodève a trafugà e mignèstris e robe pur- 
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cine 4 al pàri je varès dovùt ricòri quand che  minazr 
zàde, a dovève svuedài lis sachèttis dei pos solz che là- 
ve ingrumand culla vèndite dei ùs e de9 verdùre dell9ort, 
chè cussì Simòn nol sarèss deventàt un schiavazacuèl, un 
vrajasòn, un zujadòr, e plui tard, par mantignì i vìzis, 
quand che plui nol podève fà fagott in chiàse avìnle 
spojàdè di dutt, nol sarèss deventàt ortolàn, polanàr, tàri 
di campagne. E l9ère mo par puartà jù j'ùltims bocài 
di mignèstre e l9ùltime soprèsse par là a bevazzà, che 
chest picòl di fòrchie alla pùare viéle, nel mentri je si 
oponève e cerchiùve di siarài la strade sul patt des schià-. 
lis, 8i molà une pidàde, e la fè rodolà jù devànt di sè 
fin all9ùltim schialìn. 

La Lùcie. Viàrziti tiàre! 
Mestri. Si si fie me9, par inglutì chest mostro! 

Cumò ves capìt il dolor di che9 pùare jnt.ta che chià- 
mare, e la manchiànze di Simòn, che intànt l9ère all9 o- 
starìe a emplàssi. , Ah! 9i vèssio sott i braz di pìzul 
co l ere disubidiènt! al sclamàve tel so cur sar Zuàn 
in che9 posizion disperàde, che cumò devànt lu vin vio- 
dùt 4 ah! lu vèssio finìt quand che mi tocchià il prim 
pesenàl di blàve! Dio perdondimi ! chè cussì no nus va- 
ne consumàt dutt, no nus varès mandàz a ramèngo ... 
Dio, bon! cumò anchie il nestri assassin! < 4 Oh! fici 
mici chiars! continuàit a amà e a ubidì i vuèstrisgeni- 
tors! Cui, che al disubidìs ; cui, che altrascùre; cui, che 
al puàrte afliziòn ai siei genitors, 8a 1 è maladett, e al 
sarà disubidìt, trascuràt e contristat 4 cui, che ju àme 
e ju rispètte al sarà ricompensàt in vite e dopo muatt 
dal pàri che l9 è in cil. Son peràulis dell9 Eterno/ E no 
lè di amà i genitors solamenti parcèché Dio hi co- 
mànde, bisùgne Amdju anchie par sentimènt di gratità* 
din. A lor voaltris "i dovès la vite; a lor 'i dovès pri- 
mùtris, attenziòns, afièz senze nùmar. Pensàit all9 assistèn- 
ze, che us han prestàt; pensàit ai sudòrs, allis vèglis tes 
lungis gnoz, onde cul lavòr preparàus il pan pel domàn; 
pensàit Sallis premùris de= màri, vai siei! patimènz nellis 
gnoz di criùre par. dàus-il'latt) par: nizàus sui 2endi: 



allis gnoz passàdis al vuèstri chiavezàl, ai afànos, allis 
lìgrimis co9 èris malàz; pensàit allis bussàdis, allis chia- 
rèzzis, alla consolaziòn nel sintìus a barbotà la prime 
peràule! Dulà chiatàiso un.amor cussì pur, cussi grand, 
cussì disinteressàt come chel de9 màri? L'amor de9 màri 
l'è incomparàbil. Ce' tang esèmplis di màris, che in cas 
di fue si son buttàdis, senze badà al perìcul de' lor vìte, 
in mièz allis flàmis par salvà i lor fruz! E in mièz a 
che9 carnifizìine, comandade da Erdde, a ce9 tantis. màris 
che chei cruddi soldàz han dovut passà fur e fur il sen, 
con cui lis meschìnis fasèvin ripàr, prime di rivà culla 
lame al cur dei bambìns! 

La Mènie. Oh! la mari! la mari! 
Mestri. Oh! si, fio me', chè no l'è ben sulla tiàre, 

che si puèdi paragonà a chest àgnul de9 nestre vite, che 
nus viarz un sen amoròs, iudulà butà lis nestris làgri- 
mis, indulà sepelì i nestris fài, indulà rieèvi perdòn e 
cunfuàrt ! La màri?20h! tignìt cont vedòè di je 4 &scol- 
tàile simpri, ubidìle simpri; parcèche il rimuàrs di vèle 
disgustàde, fòssie pur une sol volte, o par no véle badà- 
de, 0 par véi voltàt cun sprezzatùre lis spàlis, 0 Par vèi 
rispuindùt cun arogànze, in mièz a chel vuèd, che je us 
lassarà nel siarà par simpri i siei voi beneddz, us farès 
infelìz par dutte la vite. Oh! fàit in mnd di podè, dopo 
di véle piardude par cheste tiàre, ravuardàssi di jè sen- 
ze sintì il ben che mìnim-rimpròvero tel cur sulla vuò- 
stre condotte; e di podè chialà in alt cun ànim cujòtt, 
e preà alla so ànime benedette la pàs in cil, culla speranze 
serène di tornàle a abbrazà lassù 

A chestis  peràulis il mestri al vedò a dug 2 colà 
lis làgrimis, ei fruz a buttàssi al cudl di Mènie, e Ca- 
tinutte a strènzi cun traspuàrt la man a so mari. 

4 

La prèdichie al desèrt. 

Èrin lis ùndis di gnott. L' ustère, biel. solo, lavo- 
ràve di gùchie in mièz de' chiàse al lusor de9 lum; sul 
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fogolàr l9unich stìz al dàve ogni tant qualche sclopàde ; 
la puùrte sulla stràde in sfèse. Di quand iu quand la 
Ceàte, che cussì la clamàvin cheste ustère4une femenàte 
di miòze etàt, alte di piùftie, cun tàntis di spalàtis, cun 
tante di sònze che 9i sbrodéàve fur dal ci cun d9 u- 
ne fujazze di nas, cun d9 une frìzze in pi9 di une 20, 
che-ravuardàve un colp di stìz, vud dal marìt muart in 
galère, cnn doi voi di purzìt, cun d'une bòchie di sìmie, 
cun dos àlis di gnòtul par orèlis4di quand in quand al- 
zàve il chiav in scòlte. L'ère un sivìl convignùt che 8a 
Spietàve; © chest sivìl al vignì di lì a un poc, E sùbit 
8a ti butà jù la gùchie, 8a à sù irà sul dett 
il mani de9 lum, e la puartà sul balcòn viàrt da bànde 
dell9ort; là la lassà un momènt, e po la rimetè sulla 
tàule, e' a molà ilclostri de9 puàrte, che pur 9a dàve 
sull9 ort, alla qual corrispuindève un tròi ben battùt da 
ciarz aventòrs, e che al menàve in campàgne. 

Simòn e doi àltris siei compàgns, visàz del segnàl 
datt cul lusor sul balcon, che l9ostarìe ere vuède, si fa- 
sèrin indevànt, si dischiariàrin alla puàrte dei fass di 
ràclis, sott di cui tiràvin la lenghe, e entràrin dug in- 
néàz di sudor in chiase. 

Simòn. Nanchie fue! po ce' pènsistu maladette di 
Ciàte! 

Ost Chiale pò! vevi di fa àrdi l 
Simòn. Sporchiùte! nimo dunchiè, tàzze là di fur 

che tu 9n varàs avònde... fai prest!., e intant puàrte 8cà 
un crep di chel blanc, chè vin lùngie Ta pivìde. (E si 
sintàrin dug tre attòr de9 tàule tel chiantòn dal la 
puàrte de' strade) Veso viodùt (ott vos ai compagns) 
chel bòe di vuardian! 8A. mi han sivillàt parsòre il chiav 
i baletòns! 

Un dei compagns. Ma tant ve9, che9 clapàde, che 

si 

8j hai molàt fra lus e scur in rispuòste, 8i dèvi vè busi- 
nàt rasìnd il pél, chè si ha datt a cori che il diàul lu 
puartàve. 

Simòn. Bisugnarà fai passà la voe di là in rònde.. 
pensarìn..... intant, come il sòlit une partìde, che de- 



cidarà de9 part, che ognun di no= }° ha di ve tel pulinàr 
di miò sàntul 8cheste gnott. (e scomenzàrin a buttà i 
daz)... partìde me!.. (e @ vos plui basse:) tòchie a ti, 
che tu as manco ponz, di là tel pulinàr; e 2 ti, di chia- 
pàlis tel sac; e a mi, che hai vuadagnàt, di sta fur in 
dlme. Reste dunchie stabilìt, e ca la man. (In chel 9a 
Ventrà il Sùmtul; e Simòn fasìînd di vòli ai compàgns, 
e cun dutte indiferenze:) oh! sar Sàntul buìne gnott! 

Sàntul. Ti salùdi buìne lane. 
Simòn. Evvìve 1° allegrìo! È 

Santul. (Sutt sutt:) vìve, vìve. (E voltànsi viars V ustè- 
re:) un buzìn di nèr 

Simòm. Ca sar sàntul (presentàngi la bocalètte,) 
Santul. Grazis fidz, no bev mai blane. 
Simòn. Vie! bagnàisi i làvris. È 
Santul. (chiolind la bocalètte) Soi sigùr di ve do- 

lòr di chiav se bev mai miòze tàzze. 
Simòn. Ce9 miràeul a viddius ca; e a chest9 ore po! 
Sàntul, Vìlie di fidste fi mid... mi tòchie a sta 

sù, che an d9hai tros di contentà par domàn... ® po, a 
dille a ti in confidenze, hai bisùgn di un frègul di co- 
ràgio tel cuarp, che no vorès che domàn al ves qualche- 
dùn di sta passùt a me oh! per baco! e no 
mi chiàtin plui a duarmì a ciàrtis òris di ciàrtis gnoz 

atri baletòns stan pronz par regalàur all9 ocorènz 
mbis... àstu capìt! (fracànd den sore di chestis 

Simon, (Biel urtànd il zenoli del compàgn vizàn, 
e-dàngi une schizzàde di voli) ves rasòn sar sàntul, ra- 
sòn di vèndi. 

Santul. Che lavòrin ches chiamdis! e no mangià 
lis strùssiis del galantòm. 

Simon. Rasòn, rasòn . .. Peràltri ... par quatri gia- 4 
lìnis... dissipà un om... no è po la vuestre rune... 
laudàt il Signor ves cun ce'...no stentàis. 

Sàntul. Hai cun ce'?!..no stènti?!.. Tirà la tra- 
de dutt il dì, svuarbami di gnott e po mantignì i vaga- 
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bùnz, ju .oziòs, ju ostariànz? . . . si po che tu puàrtis 
une buìne part! 

Simòn. Ce olèso ...il mond l'è mal spartìt: cui 
trop e cui nùje. 

Santul. Ognun tant, che si mèrite. Pretindarèssistu 
forsi che 9o ves di spartì che9 bochiade di polènte, che 
quìsti a fuàrze di tirà la trade e il coreìm cui ding dal- 
l9àlbe a mièze gnott, cun d'un omenàt oziòs, che.al sta 
dutt il sentenàr del dì a frujà lis bànchis de'ostarle ? 1... 
si po che al sarès un hiel mond! (E intànt la Ciate a 
tài daùr bochiàtis è fichs) 

Simòn. 9A no lavòrin pur no i siòrs, e màngin e 
bèvin e duàrmin! 

Santul. Come no?! Cròdistu che si elàmi lavòrno- 
me chel di vàngie? Il siòr al lavòre anchie lui e cul chiav 
e culla pène nell9 aministraziòn dei siei podès e dei siei 
negòzis. 

Simòn Ce lavors! . . e po al fas par sè. 
Santul.Par sè?! Po se nol fossiil sior ce9 farèssino 

i muradors, i fàris, i marangons, i butegàrs e tang altris 
industriànz, e lavorènz e zornalirs ? . . spartì la polènte 
tu, no? e dopo gudinàde la to part, tornà aduèss a che9 
che mi è restat, no?.. che chei altris lavòrin, e tu cà, 
all9 ombre, cul bocal in bànde, a fa vìte, no ?!.. Lavòre, se 
tu us mangià!... L9om, che nol lavòre, l'è un ribèll ai 
decrèz di Dio, parcò che Dio a caratars di fuc 19 ha stam- 
pàt sulla nestre front Lavdre!.. Lavòr onèst; mighe im- 
brojà, robà... Lavòr onest; e ognùn daùr des pròpris 
fuàrzis, daùr de9 pròprie condiziòn, daùr del propri stat. 
8Tant ben al sodìsfe ai pròpris sacrosànz dovès il pùar 
sèmpliz fachìn cul svuedà i condòz, quant i res, ju im- 
perators cul chiav e culla pene nei lor doràz gabinèz... 
tant chel che chesg lavòrin a un e medèsim fin, alla 
proprie conservaziòn, e al ben dei sìmii. L9om, che nol 
lavòre l9è.anchie un iînfam, anzi un assassin.  parcèche 
in chest mond dug dèvin lavorà un par l9altri; e l' om, 
che nol lavore, nol fas che sujà il sang das vènis al so 
Sìmil...Scùse fiòz se favèli franc... soi to sàntul, hai 
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il dirìtt e il dovè di clamàti all'òrdin ... . fibz mid! mu- 
de vite, che se no tu la finaràs mal; e (inchiaminànsi @ 
chiase so) la buìne gnott! 

Simòn strenzìnd su la bochie al nas e siarìnd un 
voli, lu compagnà cun chel altri fin che al fo fur de9 
puàrte, e po 9i de daùr tant di salam, compagnàt dal 
sgagnassà dei siei compàgns e de9 Ceàte, la qual 9a puar- 
tà in tàule la frutàje rognòse, che intant ur vève preparàt. 

Vèvie mo zovàt la leziòn ? Il sàntul, che al'eogno- 
sève i garlàz 4 che zà no vuèlin tantis par capì a ce9 
Sant che un l'è devòt col po sflocà all9ostarìe senze 
tisorsis di sorte, senze mai dà un bott, senze pleà i vuès 
de9 schene 4 cun chest. discors, buttàt ju mièz all9arie 
e mièz urtiànd la lor piòl, al vève si par che9 gnott 
salvàt il pulinar, ma no dismolàt il cal a chesg galùps 
matricolàz, sènze cur, sènze cusciènze, sènze timor di Dio. 

5. 

La Vendette 

- Ogni paìs, ogni condiziòn di jnt lis sos usànzis. In 
vìle, ca in Friùl, fra lis altris i Contadins d'istàd 89a 
pàssin che' orùte dopo cène al fresch fur del portòn. La 
Vìle ti presènte a che'ore une gran9 sale di conversazion: 
ca è là grops di jnt plui e màneo numeròs: la tiàre, 
qualche pière, qualche zoc in pi9 di canapès e di chiadre- 
dns: il cil stellàt par lampiòn: discòrs sui nemdi, sul- 
l9andamènt dei racòlz, sul sutt, sulla ploe in pi' dei pe- 
tegolèz, des mormorazions, del spartì il mond daùr lis 
bausìs des $azèttis. Pre Nadal, il capelàn del lug, l'u- 
sùve a che'ore a fa un zir pel paìs, a pas di tartaràghe 
cullis mans incrosàdis daùr de schène, cullis orèlis spi- 
zadis cumò a man e cumò a fur spisnd ju argomònz, che 
sui-portòns si chiatàvin in quistiòn; e quand che an ca- 
Pìve un di so gust, si vizinàve dand 8la buìne guott, e 
l'entràve in discors; e simpri cul lodèvul fin di drezzà lis 
idèis, di istruì, E i contadìns'i volèvin benelu scoltàvin 
vulintìr, chè al vève  cugniziòns. anchie di agriculture, 
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mentri si divertìve a <lirèzi i lavòrs, e anchie a futizzà 
tei quattri bocòns di tiare, rigitàz dai siei vidi, che al 
tignìve in chiase, e che formàvin dutte la so màgre en- 
trade par fà bòli il pignàtt dei fasùi, e par cuviàrzisi i 
vuèss. : Une sere di Zugn, indovint un ciart discors da 
qualche peràule chiapàde su par àrie biel passand, si fasè 
dòngie a un porton; e sùbit un vechiùt 8di cheste compa- 
gnìe: tant ben po sior Prò Nadàl, chè juste èrin daùr 
a metti insibme un pàr di lirùtis par vignì a prèàlu par 
une messe e par un svriss di malediziòn a chel tant be- 
stéàùm che vin in campagne. Mai plui come chost an tang 
scussòns, tang tortéòns, tantis rùis, tang demònis! 

Si mettè arìdi Prè Nadal; e po, menànd il chiav in 
att di compassion, -ur disò: falàvis la puàrte vedè  fioi 
miei: sparagnàit chiars voàltris chei solz, chè la me man, 
invocand il Signor, no po alzàssi che par benedì. Mo bièle 
da sen! che vèssis di pretìndi cumò che il Signòr al vés 
di vignì anchie a dispedoglàus! Po parcè us e datt il 
chiav, i voi, lis giàmbis, lis mans? Pol àz! Parcè no 
tirà jù co'èris a cuinzà cun dutte diligènze lis bòrsis des 
rùis? parcè no gratà jù dai àrbui vèchios i lor us? par- 
cè no seussà e brustulà i pài, i ràelis za dopràz in cam- 
pàgne. prime di tornàju a mètti in vòre? parcè no là ogni 
mattine a spacà i scussòns e i torteòns? parcè no ròmpi 
la tiàre al vizinàssi de criùre? parcè no fà rispettà dai 
vuèstris fruz i niz dei uzièi, che son i naturài stirpadòrs 
dei inséz? Domènie pròssime us fardî ben jò un frègul 
di discòrs nel mèrit; e restarìn intindùz pal avignì, che 
2 cheî daz momènz, che comparìssin i scussòns, i tortéòns 
i smiardàrs verz 0 bòzis des viz, a un bott di chiampane 
Vèvis dug di unìssi4chè senze lavorà d9 accòrdo par dug 
i chiamps no si ottèn un risultàt complétt 4 vévis dug 
di unìssi devant de9 glèsie par spàndisi pe9 tavizle, s'in- 
tìnd ognùn sul so, a dà la chiàzze a chesg nimìs; e jò 
saràì cun voùltris, e 9o spèri che mi badarès, e che 8si 
chiataròs contènz. Cheste viòdiso 9a sarà la malediziòn z0- 
Vèvul ... chest al sarà il sol rimigdi, che al benedirà il 
Signor. 



Simòn, che tal so cur al covàve da diviàrs dis une 
vendètte, sintìnd-da lontàn'a perorà il predi, sì sintì a 
ribulì il sang, al strenzè convuls i pugns; al fè crustà 
i ding, al componè i làvris a un rìdi scur, e si risolvè 
dal ditt al fatt di cunsumà il soreo dissèn; viodìnsi an- 
chie favorì dal timp, che al minazzàve da bànde di so- 
rèli bonàt, mandànd qualche lamp e fasìnd sintì di ches 
mungulàdis lùngis e cuviàrtis, che pàrin là rumànd i fonz 
del mar. Si sigurà di ve la runzèe in sachètte, 9a } en- 
trà tel so portòn, e drett fur dall9ort jù pei chiàmps. 
Intant il temporàl si vizinàve: bullìve sù là. dabàss co- 
me da une chialdère di lissìe un fum blanchìz: plui sott 
al claròr des saettis,. che in barattànd i nui, si vio- 
dève un messedamènt incrosàt, come chel dei batagliòns 
prime di une batàe: il fracàss 19 ère iminènt. Simòn fu- 
ribònd al menàve colps da disperàt, e al vève za quasi 
distiràt jù un intìr filàr di viz, quand che une sadtte a 
sutt 9a svrujà jù i ramàz di uu pòul a lui izìn, fasìngi 
sivilà i sclesòns parsore il chiav; e sùbit daùr un dilùyi 
e une boadìzze e un schiavezzùm di ampulìns, di ràelis 
e di moschèz: il chià del diàul daviàrt. Nel furor de9 so 
ràbie chest malvivènt no si vève prìme accuàrt del tem- 
poràl, che 9i ruzinàve davizìn: nol fò che a chest colp di 
fulmin, che al vignì a sè; che al sostà dall9 infam lavdr, 
© che shiguttìt si dè a precipitòse fughe. Si èrie mo sveà- 
de la cusciènze a muàrdilu? -Oibò! chè cheste no varès © 

n cui il vìzi la vè- pudùt alzà il chiav fur dei ss, 
tratt. diretta- 

o 
ve invuluzzàde, nanchie se il folc 9i.vè di 
menti dèntri; no ère che la viltàt dell9 în in pri- 
sìnze di chest aparàt terrìbil, cul qual il cil parève. volè 
mandà in. fass la tiàre: no l9ère che l9istìnt de' proprie 
conservaziòn, che lu strissinàve yìe. Assassìn si! chè sang 
al vève spandùt; no sang umàn,= ma ben sang, che la 
bontàt e la somme. sapiònze di Dio han: fatt circolà tei 
pòros des plàntis a vantàz e a sostentamènt dell9 umàn 
gènar. Ingratìssime creatùre! mostro! assassìn! E sang 
bièl fuìnd, malmenàt dai vinz, battùt de' ploe, sturdìt dal 
rimbòmbo dei tons, nel dà cà il chiav tun àrbul, là la 
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spàle tun ràcli pléàt jù da boadìzze, plui in là il stòmi 
tun rivàl, cu la so malàde immaginazion al viodve 8al 
claròr dei lamps infogàz... e sang al sintìve: a dista- 
càssi a fii nell9ingrumà e viàrzi i dez; e fii di sang 8i 
parève di strissinàssi daùr e di viòdiju a slungiàssi come 
Îl visch, e a segnà la strade percoràde come i spài dal 
grumàl del cuardarùl dal lug del delìtt allis sos saerì- 
leghis mans! 

Dopo di ve insultàde la divine Providènze, cui vè-' 
Viel. danegiùt chest mostro? e parcè? 

Savès che d9istad, màssime quand che za si patìss 
di sutt, sùbit daùr di un temporal si cor in campàgne 
e par calmà l9apprensiòn per qualche eventuàl dann, e par 
tastà ce9 tant in sott che la tiare è restàde travanàde, 
e par giòldi po del confuartànt 8spetàcul che ti presènte 
la natùre, allore consolade, sott il biel e nett turchìn 
del cil, che sìmpri dopo di un plojàm. al par ritinzùàt. 

» La jnt, dirètte a fa cheste vìsite pei chiamps la mattìne 
susseguènt a chest timpàz, nell9imbàttisi in cheste de- 
solaziòn, causìde da chest birbànt, restà murtificàde e ino- 
ridìde, e puartà in paìs la brutte gnòve. E sùbit un 
corri a processions a viòdi chest. misfatt, che a ravuàrd 
dei vièi no l9ere stat mai comitùt, e che perciò 8al9 ec- 
Gitàve dòpli ribrèz, e il risentimènt 8 generàl pal insùlt 
fatt alla nature, a Dio, allisccùris del zelànt proprietàri, 
© pel disonòr che 8i vignìve all9 intìr paìs. Tros sùbit do- 
po si puartàrin da Prè Nadàl par: cundulìssi 8cun lui 
de' malagràzie vùde, e par fà une cuìntre dimostraziòn al 
lor amàt capelàn, il qual, da chel bon stamp del vanzè- 
li che l9ere, al sintì cun dutte rassegnazion la gnove. 
Paziènze, ur disè... sei fatte la volontàt del Signor... 
hai la cusciènze, e 9o spèri di no ingianàmi, di 8ve fatt 
sìmpri il miò dovè, e di no ve mai fatt mal a nissùn... 
Dio perdòni a mi, come ché perdoni jò a culùi, che l9ha 
intindùt di uffindimi. 

E parcò chest displasè a chest bon sacerdòt? 4 
N paròn viodìnd che ju affàrs te9 famee di sar Zuàn 8a 
làvin di mal in piòs; che lis sos replicadis9 amoniziòns 
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no zovàvin; che pari e fradi no èrin plui in stat di co- 
mandà, che si chiatàvin di continuo maltrattàz e mina- 
2àz da Simòn; che lis tiàris par manchiànze di fuàrzis 
làvin sìmpri plui in malòre: si risolvè di lavàssi lis mans 
di lor, e ur dè cumiàt. Pùar Prè Nadàl! l9ère amì 
di chiàse di chest sior; lui clamàt al jett di dònne Tìne 
co9 fo buttàde jù des chiàlis, vignùti il tir, a quattri vòi 
al rimproverà severamenti Simòn, come che anchie in an- 
tecedènze 9i vève datt qualche lavàde di chiav per àltris 
trascòrs, chè al bon pastòr i stàve a cur di rimètti sul- 
la buìne strade la piòre smarìde. E chest trist, misurànd 
la tele sul so brazolàr, al rasonà cussì: Prè Nadàl sol 
8a l'è a cogniziòn dell9 affàr di me9 mari; Prè Nadàl mi 
ha rinfazzdt plui voltis i 
piso!); 
Nadàl mi ha mittùt a mal, lui nus 7 ha fatte... mal 
par lui... comò a mi. 4 Si po! tant che la vite di 
chest schia 
mond nol ves favellàt; tant che il paròn al foss stat 
vuàrb! Pùar Prè Nadàl! Lui, che 19 ere dutte caretat, 
dutt perdòn, dutte riservati lutte premùre ànzi par 
cuviàrzi e no par: spalancà i difidz, onde impidì il scàn- 
dul, il chiatìv esèmpli. 

Sar Dom. Po maladett un tal! che nol mèrite al- 
tri che il sorèli 8i nei la lus, la tiàre il pan, e il vint 8i 
sùi devant de9 bòchie 19 aghe! 

Toni. 8Ah! che il Signor al varès fatt ben a dà un 
esèmpli, a impitrìlu là sul fatt! 

Mestri. Iddio nol pàe la Sàbide... Iddio al làsse 
còri, al lasse còri, e quand ben che il raviodimènt nol sucèd, 
al'dà lug alla so justìzie. Paziènze, fì miò, e tu viodaràs. 

6. 

I Tures. 
Anchie i Tures, proveniènz dall9 Àsie, dopo impos- 

sessàz di Costantinòpoli (an 1453), e struchiàde la cros 
cristiane dallis gùglis di S. Sufìe e in so pid alzàde la 
miezelùne, ur vignì la pizze di visità chest paìs par fà 

ziecuèl a foss stàde un secrètt; tant. che il 4 
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man basse des sos richièzzis. Pùare Itàlie! e simpri la 
to tiàre, lis tos risòrsis, il to cil, la to ànime, lis tos 
bellèzzis, simPri, simpri ti han fatt une pome ricerchià- 
de allis vdis del forèst! 

Adunchie anchie i Tures han vulùt provà di parà 
jù il fil muàrt des lor simitàris dentri des*nestris vìs- 
saris. Ju stòrichs dìsin, che nissùne invasiòn fo tant da- 
nòse è tant crudèl quant cheste dei Tures, la qual si ri- 
petè plui voltis fra pìzui intervài nel dècim quìnt sècul. 
Ur làudi, finchè si tratte di confrontà la belànze dei dans 
materiài. Il Turc 1 ha fatt da assassìn, ma da assas- 
sìm frane, al lusor del sorèli, a muse viàrte: no l9 ha tor- 
mentàt l9Itàlio che culla spàde, e nella condiziòn d9in- 
contrà la spade e di zuja par conseguènze lui pur la vite. 
Slontanàt une volte, 8a son scomparùdis prest lis feràdis 
del so chiavàl, mentri velèns morài, lui no l9 ha lassàt, 
nè l9ha cerchiàt, une volte partìt, di fàju penetrà 
sottmanvìe par corròmpi onde preparà terèn par gnò- 
vis compàrsis. All9 incontro ju altris invasors, oltrea 
ve menàt e par ben la <spade, ti han anchie span- 
dùt cun raffinàde malìzie ogni sorte di velèns par 
metti la discordie fra lis citàz, par corròmpi. carà- 
tars e custùms, par degradà la popolaziòn onde fassi 
strade plui còmude a spojà e a dominà il biel e rich paìs. 
E mi fan voe di rìdi ciarz bufòns foresg, che stan cumò 
a spià i fai del zòvin Regno, che dan tante impuartànze 
a qualche trascòrs, che lu trombèttin a dug i vinz, e che 
favèlin dei Talians cun sprez e bùrle. Puarèz! mòstrin . 
e derìdin il fross tel voli dei altris, mentri a farèssin 
miei a occupàssi a giavà il trav, che al spunte fur del 
lor. Bufòns spudoràz! tant che tros  dolors: d9 Itàlie- no 
fossin la conseguènze di ches plàis stàdis viartis dai lor 
par une polìtiche insane e tenebròse, che, no par lor olè, 
ma per fuàrze dei timps, del progrèss del sècul si spere 
confinàde par simpri* tel cassòn de' feràzze. Ma 19 Itàlie 
no è tant corotte, no, come che la fan; e 9a è manco 
corotte dei siei mèstris corutòrs. L9 Italie ha vut la fuàr- 
ze e la virtùt in mièz a tang elemènz di forèste prove- 



niènze, che han simpri. cospiràt alla so ruìne, di con- 
servàssi il bon fonz. La statìstiche 8a mòstre che in Ità- 
lie. si comèttin manco immoralitàz; che n° in tros altris 
paìs, che si vantin civilizàz e civilizadors. 4 Tornìn in 
chiaradòri 

I Turîs, rinfuarzàz da Bosniachs e da Croàz, per 
l9-Istrie e il Schiàrs rivàrin al Lusìnz nel Settembar del- 
l9an 1470 nel numar di vot mil a chiavàl. Passat chest 
flum 8senze incontrà resistènze, si avanzàrin fin tt Udin, 
spandìnd di lung la lor màrchie la desolaziòn, sacheg- 

giànd e brusànd i paìs, e fasìnd prisonìre dutte la jnt, 
che podèrin chiapà. No lèrin plui indevant, e tornàrin 
ben chiariàz indaùr. 

Doi agn dopo, nel 1472, e istessamenti di vendèmis, 
tornàrin pe9 seconde volte, malmenàrin il Territàri di 
Mofalcòn e chel di Gurìze, e no si azardàrin di passà il 
Lusìnz. È 

La tiàrze invasiòn, la plui terìbil sucedè nell9 an 
1477 fuàrte di dis mil ùmin a chiaval. Sore di cheste, 
cussì si chiatte scritt nellis Memoriis stòrichis dei mo- 
nàrchis ottomans: , lis fortificazions del Friùl no ba- 
stàrin a frenà l9ìmpit dei Tures, nè lis milìziis vènetis, 
comandàdis da Jeròni Novello a impidì che no penetràs- 
sîn'a puartà te provìnzie la desolazion tei bens, tes vì- 
tis, te' libertàt dei sùdiz. I comandanz des trupis eristia- 
nis varòssin pudùt combatti cun vantàz stand fers dentri 
des trinciòris alzàdis sullis spòndis del Lusìnz, e che si 
estindèvin dai palùz di Aquilee al puìnt di Giurìze #). 
La posiziòn fortificade valève la sproporziòn del uumar, 
chè di Venezians no èrin plui di cinch mil. Ma alquang 
generos superand il conséi dei plui prudènz, si risolvèrin 
senze il consens del capo principàl di attacà i Tures, i 
quai cun furbarìe si èrin sparnizàz pe9 campàgne attin- 
dìnd no solamènti, ma provocand a vignì fur i cristians 

*) E nell'intèrno del pais ca e là èrin trincièrise fuartins, co- 
me fra Villess e Romans nel sitt clamàt Bosch bandìt; fra Fratto e Gra- 
dìschie dòngie il puint des Forchiatis; sullis pradariis comunals di Ma- 
rian, ridottis cumò in arativ, ete. 
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dai fuartìns par dài aduòss alla viàrte e ripuartà ciarte 
vitòrie. Morbeg diretòr de9 turchèsche masnàde, no man- 
co ardìt che acuàrt, nel plui seur de9 gnott al marchi 
viars Gurìze, e là superàt il fuartìn, plantàt a difèse del 
puìnt, al passà il Lusìnz; e collocàde in bon sit in spièt- 
te une fuàrte division di cavalarìe, cul restànt de9 trupe 
si mettè a provocà i Venezians, i quai, second il con- 
ciartàt plan, saltàrin fur dei lor ripàrs e attacàrin"batàe 
tes vicinànzis di Lucinìs, e la prosseguìrin cun fue e ar- dimènt tant plui grand, quant che i Tures finzìnd paùre, si dèrin a disperde fughe. Novello, comandand espèrt, 
sospiettànd insìdie, al varès desideràt che no si vés cun 
tante baldànze e furie inseguìt i fugitìvs; ma jessìnd so 
fì, cun altris comandànz zòvins e goneròs za trop avan- 
zàt e impegnàt, 9i convignì anchie a lui di batti la stes- 
se furtùne. Tros Tures perìrin fin al lug, là che stàve 
postàde e plattàde la Cavalarìe in spiètte; e allore tant 
cheste, quand che9 che finzève di fuì voltade fazze. i bu- 
tàrin cun tant ìmpit sui Veneziàns, che sbaragliàz, e a 
nuje valìnd ju sfuàrz dei superiòrs a riordinà ju, restarin 
per la massime part e muarz'e prisonìrs. Perìrin Jeròni 
Novello comandant in capo, Badoaro, Anastasio Flaminio 
© altris chiapitànis valoros. I Tures vincitors. si dèrin 
alla rapìne, sì diramàrin a percòri il paìs, il qual confi- 
dand nell9armàde cristiane no si spiettàve tante disgra- 
zie. Fòrin sì altis lis fiàmis dei chischidi brusàz e des 
vìlis, che fin a Vignòsie dall9alt dei chiampanii si di- 
stinguève il clar Si fermarin plui dis sott Udin, che 
no lu podèrin vi parcèche ben siaràt e difindùt. Bru- 
sàrin l9antìghe glèsie di S. Quirìn, che stave fur des 
puàrtis; sacheggiàrin e brusàrin plui di cent Vilis, deso- 
larin la campàgne; e tra muarz e prisunìrs il paìs al 
piardè da cìrche vott mil animis. Dopo di june finte ri- 
tiràde fin al Lusìnz, no anchiemò ben 8sazis di robariis 
e di erudeltàz, si tornàrina avanzà viars Ci làt, e po 
a Trisèsio, a Glemòne, a Venzòn, e po si ritiràrin tei 
lor paìs. 

L9an dopo, in Avrìl 1478, tornàrin da gnuv.in nù- 
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mar di quìndis mil. No si azardàrin di passà il Lusìnz, 

chiattànlu ben difindùt dai Venezians cullis, gnovis for- 

tificaziòns di Gradìschie, e tornàrin indaùr, lassand se- 
gnàde di sang e di -cinìse la lor màrchie. 

In Lui dell9an seguènt, 1479, comparìrin pe9 quìnte 
volte; e istessamenti temìnd la fuàrte difèse dei Vene- 
zians al Lusìnz, e ju lor accampamònz sulla mont di 
Fojàn} si tignìrin di là, si avanzàrin pe val di chest flum, 
e su par Canàl, Chifiorèt e Plez fin a Tàrvis, e po a 
Pontèbbe, e pe9 alture de9 Longa entràrin nel canàl d'In- 

chiarùi poc lontàn di Tomièz. E si ri in, menànsi 
daùr vott mil paesàns prisonìrs, e dis mil chiàs di bestéam. 

Nell9 autun del 1479 in numar di disasiètt mil ri- 
vdrin improvisamenti al Lusìnz a dé la seste prove, è 
passat sott Gradìschie chest flum nel plui scur de9 gnott 
@ blocàde la milìzie vènete dentri di cheste fuartèzze *), 
pe Stradàlte si avanzarin oltre il Tajamènt e la Livènze 
fin al chischièl di Cordignàn e a S. Cassiàn. In. chesg 
contòrnos specialmenti e dongie Sacìl comettèrin i lor 
sòliz ecèss di rapìne e di crudeltàt, mazand e fasìnd pri- 

da cìrche vott mil abitànz, e mil e dusìnte nellis 
inànzis di Pordenòn, di Purzìe, e a Cordenòns. A Cam= 

pardo po, incontràz cinch cent soldaz vèni ju passàrin 
dug a fil di spade, manco un sol, che alvà si po dì 
par miràcul. Temìnd la comparse di miliziis vènetis allis 
spàlis, si determinàrin di tornà indaùr. Chiatàde mon- 
tàne al Tajamònt, viodìnsi imbarazàz a traspuartà di là 
sui lor chiavài tante robe e tang prisonìrs, fasèrin scielte 
dei miors fruz e dei miors zòvins, @ des frùtis e fantà- 
tis plui bièlis, e schianàrin senze misericordie dug ju 
altris. Al fasève sgrìsul il Tajamònt: si varès ditt che 
fos l9aghe di une tintorìe di scarlàt, tant ross 'a l'ère 
deventàt pai rojàz di sang uman, che làvin dentri! Di 
lung la lor ritiràde finìrin di spojà e di brusà dutt chel, 
che nel lor avanzàssi ur fd. schiampàt di voli. Il Friùl 

®) Un cuàrp di risèrve turche 8al re: 
sulla campìgne di Romans nel lug clamt i Pedri 

t plui zotnàdis 



al ve a patì da cheste invasion dans incaleolàbii : plui di 
cent e trente vìlis tra brusàdis e sacheggiàdis culla 
piàrdite di quindis mil abitànz. Fra i monz dongie Gu- 
rìze e sullis altùris del Schiàrs restàrin oltre a sessante 
paìs incenerìz. x 

1. 

Viàz a Gurize. 
Une mattìne del mes di Lui dell9an 1473, prime 

dell9 albe, Nène e une so àgne jessèvin de9 ville da bànde 
di Gradìschie. Rivàdis ai Campidòglios, l9àgne voltànsi in 
daùr, fè gest'alla gnòzze di fermàssi, e sott vi » DU 
dìn chiare tu dai pìs lis scarpis,.e mettìn il grumàl de' 
bande redròse ... la lune è alte, e lis striis han anchie- 
mò un orùte di fa lis so=. E po, fatt il segno de9 cros, 
chiapàrin une chiaradòre des tàntis, che par lung e par 
traviàrs tajàvin lis vastis pradariis. comunals, ché cumò 
a strett e cumò a larg si spandèvin fra. Gradìschie e 
Marian, fra i monz di Fàrre e chei di Caprìve, mentri 
in che9 volte no èrin stràdis come in zornàde, ma si làve 
par ogni viàrs, la che plui liss e plan si presentàve il 
prat. 

L'agne. Tu viodaràs, fie me9, che' sidre a indovinàti 
dutt; tu viodaràs. 

Nene. (Tirànd un lung suspìr) Pùare jdl... se 
l9è viv, puòss anchiemò ve sperànze... ma se l'an ma- 
zàt ?.. ce, saràe mai di me!..L9an passàt dovèvin ban- 
donà il teràn il paron, in grazie anchie di ches con- 
fusidns, 19 ha vut misericòrdie anchie par chest an... 
ma l'an cu' ven? pùare jò cun dutt il miò frutt cun 
chel -serpìnt di me9 cugnàde! Sore di che9 bochiàde, che 
nus la butte come al chian, e anchiémò par riguard dei 
paròns, ce9 tang rimpròveros, ce9 tante fél E che 
pùare viéle, che pùare me madòne là sul jJett! che pàssin 
settemànis senze che chel curàt di diànl 8è domandi nane 
chie ce9 fàiso!.. e savìnd che so marìt, chel purzelàt 
di miò cugnàt, l9ha ridotte in chel deploràbil stat! .. 
se no foss la paròne a proviòdile ogni mattine di cioce- 



làte, e sul misdì di un zitt di buìne mignèstre, crodè- 

mel, agne me9, che sarès za muàrte, ea chest9ore za 

dismenteàde. 
8Agne. Fai, fai, assìstile vulintìr, chè Dio al varà 

misericòrdie anchie di te. 
Nene. Ce9 oléso? no po voltàssi sole, no judàssi, e, 

se no soi pronte, 8a fas dutt sott di sè... la dèvi mes- 

sedà tan9 che une frutte! co9 rivarài a chiase la chia- 

tardi plene. . . Cròdiso vo, che me9 cugnàde "i puàrti su 

un flatt di aghe? poh! E cui sa mai se chel pùar mid 

fritt al sarà bon di là a chiòli la ciocolàtte là de9 paròne e di 

puartàile sù! J'hai tant spiegàt e racomandat di stà 

dòngie di jè... mafruz son fruz; e se no foss stat par 

servì i paròns, varòs stentàt a chidlmi vie. 

Àgne. Cussì tu faràs un viàz e doi servìzis. Cumò 

almanco savarìn ale di ciart sul cont di pùar Sef. 

Nene. (vaind) Àgne me9, 8o dùbiti trop de9 so vite. 

Oh co9 zornàde 8che è stade che9! . E dì anchiemò the 

jò V hai sburtàt in che9 dì a là a Fojàna chiatà so barbe 

muribònd !.. Fatalitàt !.. Fatalitàt! al vève propri lui 

di chiàdè tes mans dei Tu . Torni a dì, se l'han 

mazàt, par me lè dutt finì se l han fatt prisunìr, 

hai anchiemò un fil di sperànze. 
agne. Puàr Sef! (E vadrin duttis dos). 

Passàde Fàrre, si direzèrin alla bàrchie de9 Mànize, 

chè pal puìnt no sì podève là, jessìnd plui in sù siarade 

la strade par lis gnòvis dperis di difèse, che stàvin fa- 

sìnd i Veneziàns. L9ere za biel di, e il barcarùl si 

chiattàve al puèst. Montàrin in bàrchie, e sùbit Y agne 

al barcarùl: , Disèmit galantòm, ise propri vère la stòrie, 

che si cònte, che di ho9 di bott 'a restàvis impalàt ? 

Barcarùl, L9 hai sbrissàde pe' buse de' clavàrie. 

L9 àgne. Po contàinus chiar vo. 

Barcaràl. E dài!.. Tang che pàssin par cà, la 

vuèlin sintì! 
I9 àgne. Ce' olèso, complasènus anchie noàltris. Pùar 

om! varès vut une buìne fùffe, no? 
Barcaràl. E ce= sorte! Ves di savè, in pochis pe- 



ràulis, che. dopo l9ore di gnott, par fà un plasò 4 e mi 
Vève po anchie ben pajat - 9o vèvi traghettàt di là un 
sior, e lu vèvi compagnàt un bocòn-fin sul. bon tròi, 
che al mène a Gurize. Tornand indaùr, chiattài doi, 
che mi spiettàvin. Un lu cognossèi subit, 19 altri no. Chest, 
che cognossèi, e che l9ère un miò copàri dei chiasài culà 
sù, mi disè : tu has di fermati di cà anchiemò une miez'ore, 
e po tu has di menà di là chest sior, e di compagnàlu 
par dutt, là che ti dirà. E in chel viodèi 4no sintùi capi- 
so, chè chiaminàvin zidìns tan9 che vèssin vut bombàs 
sott des tàlpis 4viodèi a vignì indevint doi a chiavàl, che 
si fermàrin a un ségnàl di chest sior, il qual sùbit ur 
lè incuìntre. 90 vèvi sintùt qualche peràule par èàrie la 
mattine, ma cui diàmbar pietàvie cà da gnuv i Tures! 
E per Bìo, che chei doi no ju chiolèi fra lus e scur in 
fal, chè èrin propri doi Tures. Sbigutìt, mi voltài par 
batti il tac. Ma miò copàri mi gafà pel braz, e, no 
Sta ve paùre, mi disè, minchiòn che tu ses! l'e un co- 
mandant ture, sta cujètt, tu chiaparàs zai, come 
che mi ju ha daz a mi pal servìzi di compagnàlu fin 
cumò a visità ciàrtis posizions, e di dai ciarz sclarimènz 
E cussì tu faràs anchie tu di là dell9aghe. No sta v 
Ppaùre: 9a l'è un dei nestris, l'è unufiziàl al servizi turi 
trasvistùt, 8a l'è un So Selenze X...di Z...4 Fri in 
bal, e mi convignìve balà. 

Catinute. Jude! 
Mestri. Spiètte prime di judicà 
L9 àgne. E cussì? 
Barcardl. Ma baldi a miò mud. 1Ò tradì la pàtrie! 

Se So Selenze X.... la vève rinéàde par eleziòn di man- 
già pan forèst e pan disonoràt, jò sigùr, sebèn un mise- 
ràbil, par tang zichìns che mi ves mitùt in man, no 
mi sarès compagnàt a lui par deventà còmpliz di tante 
infàmie. Pen; e chiatàde fur la manière di giavàmile 
culla pièl sigùre, accordài di eseguì dutt a plasò di So 
Selènze. Vignùt il momènt di montà in hàrchie, miò co- 
pàri, contènt tan9 che une Pasche, si lizenzià e al partì; 
© Jò predi l9ufiziàl a volè fa quattri pass plui in 

3 
jù, fa- 
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sìnd viodi che lì, là che ere léàde, la barchie varès cul 
peso tochiàt fonz. Apène slontanàt 19 ufizial, pontàde la 
stàngie alla rìve, o déi une tal spìnte, che nissun ròndul 
al sarès vignùt plui prest di cà 

Cattinute. (Battìnd lis mans) mo brav, mo brav! 
Barcarul. L9 ufiziàl al 8sarà restàt culla bochie 

viàrte... al varà malignàt... sègnos peraltri di ràbie 
no l'hai sintùt a dà, e o crod par no da l9 alàrme ai nestris, 
ai Veneziàns dei vizìns puèsg di vuardie. Rivat di cà, sore 
di chel gorg là leài a lung la barchie, forài il fonz.cun 
che' trivèlle, che l'hai simpri pronte là per ogni bisùgn, 
e vìe plui che di presse in salvamènt. Hai po savùt, che 
chel miò copàri no l9ha palpàt trop a lung i zichìns te' 
sachette: l'han chiattàt impallàt tel doman di mattine 
sore di une entrade di chiamp, probabilmenti da chei doi 
tures, che compagnàvin So Selènze bastàrde, dopo di và- 
lu svalisàt. 

Cattinute. Ah ben! Degn prèmi a chel birbant. Ma 
che Selènze, che Selènze, jo! (menand il pugn). 

Mestri. E ce ùstu? Dal momènt che al vève chiolt 
servìzi, dal momènt che al vève datt la peràulo di fedel- 
tat, dal momònt... 

Cattiniute. Ma cuìntre la patrie nol vève di là mai. 
Dal momònt che al savève di partì cuìntre di je al dovève 
lizenziàssi. 

Mestri. Sta a viédi se al varèss podùt senze perì- 
cul del pàl. 

Cattinute. E in allòre 9i restàve il Lusìnz: al vève 
di bèvi pluitost che metti pid di ca ... miei murì, che 
vvi disonoràz. 

Mestri. Tu às rason, Anìn indevant cul racont. Ri- 
vadis a Gurìze, e distrigadis lis incombènzis dei paròns, 
si puartàrin lis dos fèminis in un busigatul sott il chi- 
schidl, za ben cognossùt da àgne. Battèrin a une puàrte, 
che sùbit si diviarzò. Domandarin alla viéle, che a lor 
si vève presentàt, de9 siore tal . . . Comodàisi, ur rispuin- 
dè, che sarà prest a chiàse. Chest l9 ere il solit artifizi 
par giavà intant i passar4z, e faju sintì alla siòre, che 
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si chiattàve invèze za prònte te stanze vizìne, par une balconette scuindùde daùr di un armar. Ere dutte robe preparade e intindùde fra lis dos furbazis, che stavin a oselà i pùars ocàz, e di cui pur trop no è penùrie nanchie 
în zornade. Qnand ben che la viéle di cà a vève ben ta- 
mesat lis dos fèminis, e la siore di là ben capìt. qual 
dint che ur dulìve, al v e al siarà di une puàrte di dentri, la vièle jevansi in pis: ecco che cumd è rivade ..: spietàit che la vìsi. E sùbit dopo, fattis entrà in un chiod 
di curtìv, e po dentri di une puàrte, si chiatàrin in un 
mezàd scur, luminàt dal dèbul lusor di une lum, cuviàr- 
te di un vèli verd, in fazze a une siòre v tùde a neri, 
alte, pàlide e stechìde, che som&ave comàri muart. Che- 
ste figure ; chel lusor di sepultùre; che tindìne nere cun 
che9 crepe di chiaval taccàde sù in mièz, e che cuviarzò- 
ve che9 balconette, che servìve di spìe; chel grum di stru- 
mènz misteriòs, chel libràz daviàrt sore di un taulìn ; chei 
Schèletros di bèstis pichiàz sui+ murs: vèvin talmenti 
sbigutìt la pùare Nene, che fasè un pass indaùr par riti- 
ràssi; e sarès anchie schiampàde fur, se l' àgne no la ves tignùde e la siore animàde cun dutte buìne grazie a 
no temè di nuje. 

La siore. Ce desideràiso buìnis fèminis ? 
9 dgne. Cheste feminùte cà 8a è vignùde par fas- 

si buttà lis chiarti 
La siore. Co no olès altri, soi cà. (E chiotte une ba- 
chette fassàde cun chiarte indoràde, a segnà un cèrci 
attor di Nène) Stait ferme cumò, nissùne paùre. (A puar- 
tà dongie un taulìn cuviart di un tapett neri; 9a chiolè 
un mac di chiàrtis, lu battè tre voltis culla bachette, e 
po lis slargià a riis sul taulìn. E sùbit a scomenzà la Spiegazion) Cà 9a è une fèmine zòvin, che ses vo plène 
di traviarsiis .. . cà è un9 altre fèmine, vuestre parìnt, che 
us chiàle di brutt vòli, e che favèle simpri maldivo... 
une pùare viéle malade, che prèe simpri par vo, parcè 
che vo mostràis. gran9 8caretàt viars di jè.. . un gran= 
dùbi us tormènte . ; . è pur trop persone a vo assai chià- 
te, e che no po sei che vuestri marìt, 9o la viod... ma 
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no, funeràl no l'è...no l9è manchiàt di muàrt 8 natu4 

ràl...cà 8a è une spàde, l'è dunchie perìt in vuère. 

Nene. Mi baste, mi baste (e si mettè in un dirott 

vaà buttànsi tei braz di so àgne). 
E mitudis in man de9 siòre tre lirùtis, dizùnis co- 

me che èrin, tornàrin a chi: 
Mestri. Cussì ben che ha induvinàt, no ?! E cus- 

vedòè e zìngars, e buttechiàrtis, o par drett 0 par stuàrt 
àz gia- o cun peràulis di doi significàz, o daùr T passarà 

vaz o faz giavà di tiàrze persòne, ùsin a g abà i pars 

ignorànz credulòns. 4 Ce9 tant ben che faròssin all9u- 

manitàt chei, che han il còmpit di providdi alla pùbbli- 

che moralitàt e all9educaziòn del popul, a tignì voli so- 

re di chestis trùfis, che a vergònze del sècul si ripètim 

ogni dì, e daperdutt! 

La Caritàt di Jàcyme. 

Mestri. Mi displas, ma pur us dèvi mena anclie- 

mò uno volte in che9 disgraziàde chiàse di sar Zuàn. Bi- 

sîgne pur fa un pòchie di cognossìnze anchie cun che= 

flor di virtàt di so nore Jàcume! 4 Attènz, chè la cori- 

versaziòn 9a è tant ben a propò: 
Il frut di Nene. (cun vos vajùsse) Pan jo! ... hai 

fam jò! 
Tàcume. Zitto . maladòz i mui! ... e 8an- 

chiemò dì, che mi tdchie a mantignìju! 

Une Comàri. Lodato Gesù Cristo! 
Jàcume. Sempre sia lodato! 
Comàri. Simpri in facèndis! ... la gran9 fèmine 

che ses vo . ù 

Tàcume. Cui ae po di sgobà cà se no jò! Dopo, 

capìso, che si ha fatt buttà anchie lis chiartis, che è si- 

gùre di sei vèdue, simpri slicàde, simpri in grìndule.. - 

fava in borèz tan9 che lis pernìs..- no la ves viodùde 

domènie di neri ? Caspite! 8a volève fur la fraschie par 

spalancà plui ben la so libertat ! "A fas la passionòse in 

chiàse, e fur po ... 
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Comàri. Dulà ìse? 
JTàcume. Vedè! là dei paròns pol... Sigùr, che il 

paròn al passaròs ogni dì a che vecchiàte cà di sore i 
golosèz senze qualche interèss !. . E nome je, capiso, è la 
privilegiàde di là par ch È 

Comàri. Eh! . asa dalle a d9intàndi.. 
Tàcume. Ce9 bellèzis! 
Comàri. Vie vie... 
Jàcume. Volès dì che è di chel fà, favelàit alman- 

co. clar! 
Une pùare alla puàrte. La caritàt per l'amor di 

Dio, parone! 
Prest la Jàcume a visrzi la vìntule, e a dai 8un 

hocòn di pan.) 
Il frutt. Pan jo!.. hai fam jò! 
Tàcume. No tu tas! Anchiemò une volte mo, e ti 

disfazzi! 
La Comàri. Ce bieli= vuajni 

an-no n d9 hai cerchiàdis. 
Tàcume. Volèso un past? 
La Comàri. Po magari... giavarèssis juste un'a- 

nime dal Purgatòri, chè no hai propri nuje di cène. 
Jacume. Chiapàit tel grumàl... spietàit... ca lis 

cuinzaròs (mettàngi dongie une fette di adi). 
La Comàri. Iddio us rindarà ilmèrit. .. (Sintànd 

a batti sul solàr) Clamie la viéle ? 
Tacume. Lassàit che clàmi! Vegnarà ben il so voli 

drett... Je che si vànte tant di fà, che fasi mo! ,. 
La Comàri. (Sintind che tòrne a batti la viéle) 

Ma se ha sen di fa alc? 
Tàcume. Po che la fasi a lì, no mi scompòn j 
La Comàri. Ha ha ha... Comàri us salùdi, e gr 

zis tant. 
Tacume. Tornàit prest a chiattàmi, chè an d9 hai 

tropis di contàus .. . ridarìn. 
Mestri. "O crod che us basti chest sàgio di caritàt 

cristiane par capì cumò la so manchianze; come che <us hai fatt attènz, aljett de' pùare vigle in chel dì che so 

so 1 et, 
j'è bielate..... 

anchiemò chest 
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marìt Simon al cometè che9 enormitàt di buttàle jù des 

schialis. 4 Si dis, beàz chei che puèdin dà in nom di 

Giò. Béaz si, co dan a propòsit e tràttin la vere caritàt 
cristiane anchie in famee e cul pròsim. La caretàt fatte 
alla puarte, alla vuàrbe, sore cent voltis a è nonànte un 

delìtt, parcèche nonante voltis no si fas che coltivà il 
vìzi, che coltiva l9ozi, la poltronarìe, che privà di chel 

ajùt il ver pùar. Volèso che la caritàt sei un dpere buì- 

ne e gradìde a Dio? Cerchiàit il pùar tes abitazions, ju- 

dàit il ver bisugnòs. E il ver bisugnòs "a Tè il pùar 

lavorènt malat nell impussibilitàt di cuistà il pan par 

sò e pe' so famee. Cerchiàit il pùar vuàrfin; e co no lu 

podès ricoverà voaltris, cerchiàit di colocàlu in servìzi o 

r in qualche timoràde famee, onde l'impàri a 

1 pan onoradamenti. Judàit la vèdue, che la 

savès in bisùgn. E cheste caritàt che no sei mai discom- 

pagnàdo da che9 altre caritàt, che si domande in famee 

@ cul pròssim. Dà pan, da solz a cui che us slùngie la 

man, e fa vuère in famee, e mormorà del pròssim, ein> 

gianàlu, 9a è une caritàt maladette da Dio. 

9. 

Gradischie. 
I Romans, par oppòni resistènze al calà dei bàrbars 

cà in Italie, oltre a chei fortilìzis sullis crèstis dei nestris 
monz, di cui us hai za favelàt, vèvin erétt une seconde 

chiadène di fuàrz, di chischidi, di ròchis, che dal mar 
percorève i lugs sottomontàns fin sore Udin. Di alquang 
di chesg fuàrz esìstin anchiemò lis ruìnis, come la. Ro- 

che di Mofalcòn, il chischièl di Cormons, chel di Man- 
zan etc; di altris no si han che lis fondamèntis, sore 
des quals plui tard fòrin erèttis o glèsiis o abitazions, 

come a Fojàn, a Rosàzis etc; e di altris no esìst plui 

che qualche memòrie, come di chel sulla mont di Migde 

etc, Il nom de9 citàt di Gradìschie l'è derivàt apunt da 

chest antìch fuàrt sore un Cret sulla gièstre sponde del 

Lusìnz, cussì clamat dal pòpul sclav invasòr, stabilìt di 
là sui nestris monz fin dai timps dei Romans. Sore di 
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cheste ròche fd alzàt plui tard il palàz del chiapitàni de 
Contee di Gradìschie, che dopo ingrandìt fo ridotta chia- 
se di fhiarze. i 

In chest lug i Veneziàns vèvin errett da prime un 
fuartìn cun palizàdis e lavors di tiàre; ma viodìnd che 
nol bastàve a contrastà il pas del Lusìnz ai. Tures, si 
determinàrin di fondà une fortèzze in dutte règule cun 
mùris e turiòns, e fuòssis e bastions esternos. Lis inserizions, 
che esìstin in flane al Domo, e une, a drette biel entrand 
de9 bande di Segràd sul spacàt des mùris demulìdis da 
Doc, a favèlin come i Veneziàns fabricàssin di plante fur 
cheste fuartèzze cuìntre lis incursiòns dei Tures. Seomen- 
zàz i lavors sott il Proveditor Luigi Trono fòrin finìz 
nel 1479 daùr dissèn dell9 architett militar Enrico Gallo, 
Jessìnd Proveditor Zuàn Emmo, e Dòge Zuàn Mocenigo. In 
ricompènse del zelo e des primuris del Proveditor Emmo, 
nel puartà a compimènt i lavors, la Repùbliche deeretàve 
che la fuartèzze puartàs il nom di Emdpoli. Ma sicò- 
me un'grop di chiasis a pos pass di a ponènte 
nel sit là che cumò l'è Marchiadùz, puartàve za il nom 
di Gradìschie, il popul scomenzàt a clamà Gradìschie la 
gnòve fuartèzze, no %i là plui di man di mudài batìsim; 
e quindi Emòdpoli nol restà che sculpìt te piòre. 

La Repùbliche no vève ce fà cui Tures solamenti 
cà inItalie, ma dovève contemporaneamènti sustignì vuè- 
ris acanìdis cuìntre di lor anchie nei àltris siei possess 
sui mars. Il Sultàn, che nol pensàve che di slargià il so 
domìni, viodìnd che lis fuArtèzzis dei Venezians, erètis 
sui mars a proteziòn dei lor comèrzis, 9i èrin di gran= 
impàz allis sos vìstis, cuìntre di chestis in specialitàt al 
sfogà la so rabie. Vitoriòs nell9assèdio di tròpis, si puar- 
tà sott la fuartèzze di Scuttari in Albanìe nel 1478. Do- 
po inùtii tentatìvs, che costàrin la vite a nuje manco che 
a cinquante mil tures, difidind di chiòdlle culla fuarze, 
la lassà blocàde cun dis mil ùmin, e si direzè a chiòli 
possess di Decasto e di Lissa. Prime peràltri di partì, 
par incùti timòr ai Scutarìns, dirèz nella difèse dal co- 
mandànt Toni Legge, al fasè sott i lor voi barbaramenti 
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jnt e di ducàz, 
prncips cristià 
pàs; che tant 
al Ture la fuartezze di Seùtari in Albanìe culla vite sal- 

ve dei siei difensòrs, Tanàro in Mora, l'ìsole di Lemno 
nell9 Arcipèlago, e di pajài per la libertàt di navigazion 
sul mar neri un annuo tribùt di vot mil ducàz. Di mil 

e sis cent, che si siaràrin al momènt dell9 assèdio nella 
fuartàzze di Seùtari, soi quattri cent restàrin vìvs. E i 
Tures nel viddi a vignì fur chest pìzul pressìdi, restària 
maravéàz, chè mai plui tant valòr e tante costànze si 
varéssin spietàt di riscontrà in sì pos difensòrs. Cent 
fèminis figuràvin in chest nùmar, lis quals pur dèrin 

pròvis di imortàl valòr al flane dei lor marìz e. parìng, 
Dug chesg abitànz fòrin imbarchiàz sul flum Bojana sore 
la flotte venete, e traspuartàz nel Vènit. Part di chesg 
valoròs forin mandàz nel 1479 a popolà la gnove fuar- 

i schie; e la Repùbliche ju regalà cun dei 

Catinutte. 8a puèdin mo la supiàrbs i Gra- 
dischiàns di abità une citàt fabricade dai Venezians in 
difèse de9 Cristianitàt, e di và tes lor vènis il gèrme di 
chel sang generòs, che tang prodìgios di valòr 8a I .ope- 
rà sui spalz di Scùtari!.. E come ìse po vignùde Gra- 
dìschie in man dei Todèschs? 

Mestri. Nel an 1510 ju Austrìacos tentàrin di chia- 
pàle, ma fòrin bravamenti respìnz dai Veneziàns. Nel- 
l'an seguènt 1511 tornàrin da capo 2 assediàle, e cheste 
volte ur riussì d9impossessassi di je. Han provat ju an- 
tìchs paròns, i Venezians nel 1616 e 1617 di ricuperà 
la so robe, mai Todòschs han pudùt tignìle. Nel 1647 cul 

contratti in date di Passàvie 25. di Ar, V Imperator 
Ferdinando III. la vendè nnitamenti allis 43 vìlis dipen- 

dènz e la citàt di Aquilèe par trisìnte e quindis mil flu- 
rìns alla famee dei Conz di Eggenberg, culla condizion, 
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che land estìnte la linee maschìl di chest chiasàt, ves 
di tornà l Austrie in possèss. E cussì anchie al sucedè 
nel fevràr. del 1717. Nel princìpi di chest sècul 19 han 

possedùde i Francès, e appartignìve al Regno d9 Italie. 

Nel 1813 9a tornà da gnuv in man dell9 Austrie, come 
che si chiatte anchiemò in zornàde. 

10. 

Iddio nol bandòne mai la jnt da ben. 

Vizinànsi il S: Martìn, in cui Sar Zuàn al dovève 

«<bandona il terèn, il paròn, savìnd che chest pùar viéli no 

si ère providùt, lu fè clamà a Palàz, e i favelà cussì: 

Sar Zuàn! nè di vo, nè di pùar 8vuèstri fì Sef hai vut 

mai di ce9 lamentàmi. Jò us hai datt cumiat par l9ùni- 

che rasòn che cun vuòstri fì Simòn no9 ère plui viars di 

là indevànt. Par vo la viod finìde, parcèche nissùn in 

compagnie di chel vagabùnd us podarà mai plui fidà un 

terèn, e tant plui anchiemò che no ves còde di vuestre, 

chè dutt in consògne di me. Hai pensàt di no fittà 

par cumò.il terèn che bandon: e di falu invèce lavorà 

8in chiàse. Mi occòr un boàr e un pastor. Acettàiso vo 

di attindi cun vuestri nevòt, fì di Sef, alla me' stalle ?4 

Tl pùar vigli fasìnd di si cul chiàv, chè l' ere ingusìt pel 
contènt, si vizinà par busài la man cullis lagrimis tei 

voì, 4 Ebbèn, al proseguì il paròu, vuestri fì Simon cu 
la so fèmine che 91 vàdi pur in nom di Giò al so distìn, 

e vo cun vuestri nevòt vegnarès in miò servizi, Che' chia- 
sùtte, cà vizìne il palàz, servirà di abitazion a vuestre 
nore Nène, la qual us farà i pasg cun che9 robe in na- 
ture che us passarài, e pensarà a tignìus strapònz e mon- 
deiz. 4 E cussì fo fatt. 

Catinutte. E la puare viéle po? 
Mestri. Puaròtte! Doi mes prime vève finìt di pati 

in chest mond. 
EL, 

La séle a va tantis voltis tel poz 
fin che 9a.reste dentri. 

Simòn, savut chest collocamènt, nol podève sta te 



pièl dal plasè 4- no mìghe vedè che lui si viodès solle- vàt di un qualche peso jù de schène... ma pal agne si! quand mai vèviel lui pensàt pe9 famee, se no par distràz= zile, par afffìzile, par disonoràle! 4 e po, è po? pel pa- ri al vève za biel pensàt: un carnìr, un bastòn ju vère pronz par mandalu pes puàrtis! La sòlite ricompènse, che dan ai pàris ciarz fidi... e po han anchiemò la sfa- sattàgine di lamentàssi se ur plòvin jù lis disgràzis! 4 pe9 cugnade e pal nevòt po, un pid tel martìn, se tal mu- dàssi di chiase no vèssin di chiòli il larg. Il content che al sintìve al derivàve dal savòssi ridott biel sol te9 casùpu- le, che 'i ère riuscìt di chiattà in affitt: dal Viòdisi li- heràt di ogni òmbre, che i varès pudùt puartà il pari sullis sos meladettis tràinis, cul comparii pur pur qual- che gnott a domandai un chiantòn in dulà buttàssi. 
Ma i plans del diàul vèvin za colme la misure, 6 no manchiàve che une gotte par là parsòre; e cheste got- te eccole cà, 
La gnott devint la vìlio di Nadàl dell9'an 1475 ère une di ches che si dìsin di làris... un scur di lim- bo, une bueràte sfolmendde, che selotsàve scurs, che shat- tève portòns, che sdavassìve mè 18, che scodolàve chi 

che parève rodolà parsòre il penz solàr del nul duttis lis stèllis del firmamènt. In chest timpàz dischiadenàt, Si- mòn e compàgns spietàvin là de Cate 1° ore adatade par fà un colpèt di man te9 stalle di un contadìn. E chest alla so volte, par un ciart presentimènt, vignùti no sai ben se pe9 vìsite vude l'an devànt, propri istess sott des fidstis, che lu spojà di dutt il polàm che al vève, 0 ben par chel montafìn di timp propìzi ai galeòz, al stave své- a e in orèle cul pinsìr al vidièl, che al vève te stalle, e za caparàt par consegnàlu tel domàn al bechiar, Fra lis dos e lis tre dopo miòze gnott in un momènt di ho- nàzze 8i parè di sintì a mungulà la vàchie, AI saltà su di colp, e viart a planchìn il scur del balcòn, senze metti timp framiòz al smirà, e brunf sul mur, là che 8i Yève parùt di viodi ale a mòvisi; e jù di cà con un tonf muàrt e un lamònt schiafojàt, e di là un salt, eun ba- 



43 

ja di chians dai vizìns beàrz. Impiàt il feràl, e vignùt 
8abàss, al chiatà il vidièl sott del mur, cui pis leàz e 
cul musìch ben vuluzàt, e la schiàle de9 chiéze pojàde al 

mur e pergotàde di sang. Luhai becàt, al disè fra di sè, lu hai 

becàt, e cognossarìn il galantom. Une quarte di nev chia- 

dude plui tard cuviarzè ogni sègno di sang sulla strade 
battùde dal lari, per cui tel doman nol podè rilevà la 

direzion dei pass. Intant, zitto lui, e zitto il lari, Sola- 

menti si savè da fèmine, che Simon l9 ere a jett par une 

plàe al pid, causàde da une russàde di zdcule. E un mes 

dopo po, la chiampàne anunziave al paìs la di lui muàrt. 

Jessìnd, par no restà scuajàt, che nol vève ricorùt al 

miédi, 1 inflamazion trascurade, pei baletòns chiapàz t u- 

ne giàmbe, ere passàde in cancrène; e felize gnott! Cus- 

sì la finì chest birbànt. 

12. 

Une comparse inaspietàde. 

Oh! i monz, che ju vin vuz devant i voi fin dal 

momènt, che ju vin viàrz al lusòr del sorèli 4 oh! lis 

chiasis, il chiampanìl, i praz, i chiàmps, lis àghis curìnz, 

che nus han viodùt a ndssi, che son staz testemònis dei ne- 

stris contenz, dei nestris dolors 4- oh! ogni qual volte che a 

chest insieme sott di chest blech di cil ben cognossùt, e che 

si clàme tiàre native, dopo un assènze di qualchi an no' 

tornìn a vizinàssi, za da lontàn nel scuviàrzi a un a un 

chesg oggèz, une comoziòn graditissime sintìn a sveàssi 

nel cur; e il bisùgn di riviòdi e di riabrazà i parìng ju 

amìs di man in man si fas simpri plui prepotènt e sma- 

niòs. E se in zornàde, in cui e puèstis, e stradis ferrà- 

dis, © telègrafo nus puòdin, vulìnd, ogni dì, ogni ore ti- 

gnì informàz di ce' che al sucèd in famee e nellis rela- 

zions tra parìng e amìs, chest al prove un cur ben fatt 

di uman sinti, quant plui grande par un cur di sìmil 

paste no dèvi sei stade I9 emozion in circostànzis uguàls 

nei timps che favelìn, chè i mièz di comunicaziòn èrin 

difizii, e anchie impussìbii. 
E l9om, che intìnd cumò di presentàus, si chiattà- 



.risèrve del comandant ture di 

ve apunt in chest cas. Fermàt dai Tures nell'an 1472 
fo tignùt prisonìr e sclav final 1479, par il cors dunchie 
di siett agn; sènze che in dutt chest frattìmp une pe- 
ràule sole del so lengàz 9i fos mai pervignùde all9 orèle ; 
senze ve vut mai l9 occasion di ricèvi une gnove de so 
patrie, dei siei chi: senze podè mai fidà a nissùn un 
salùt, une rìe, par dì a so pari, a so mari, alla so fè- 
mine, al so frutt: soi vv! 

Catinutte. Ah che lè Sef, lui! 4 3 
Mestri. Sef apùnt, che in custàdie dei  chiavài dî 

evant la fuartèzze di Seùtari, 
al podè par miràcul, in une? jessùde notùrne dei Seuta- 
rìns in mièz alla confusiòn unissi a lor, @ cori in salva- 
ment dentri de9 fortàzze. Fatte la pàs, pes. convenziòns 
fattis, al podè tornà in patrie cun chel pugn di valords, 
che resistèrin cun tante braùre cnìntre il furòr ottoman. 
Pùar Sef! che chel plasò nel di la patrie no lu gioldève 
serèn 4un dùbi, n dùbi tremènd 8i turbàve l'anime, men- 
tri passàt il Tajamènt di lung fur nol e chiatàt che 
ruìnis, che i sègnos di che9 desolaziòn lassàde dai tures 
nellis lor scorarìis. Ce9 saràe di Romans lui si doman- 
dive, ce9 sarde mai dei miei ? Cui sa mai se 80 chiata- 
rai un di viv! E l9ere là cun pass concitàt, cul chiàv 
alt, simpri in ponte di pid par viòdi, par osservà se fra la mont di Migde e che9 di Segràdal podève da. lontàn 

iàrzi il paìs. Finalmenti àt sulla Tor, sul prim 
pòul che al podè razùnzi, si rimpinà, e là in cìme si 
metè a vaì dal contènt nel viòdi fur del folt de9 tavigle 
spuntà il palàz e la colombàrie del so paròn, la torèsse 
sul tett de9 glesiùtte, e qualche nàpe des chiàsis: attor 
senze Sègnos visìbii di disgrazis. E di fatt in grazie des 
fortificazions di Gradìschie, i Tures vèvin simpri passàt 
il Lusìnz o plui in su o plui abass; per cui Romans 
al lè frane o quasi franc da crudeltàt turche. Rivàt sul 
Judri eccolo sore di un altri pòul. Il soràli l'ere Tì par 
bonàssi, e i monz; che fan 8coròne a cheste fèrtile pla- 
nùre, parève di tochiàju cullis mans, tant comparìvin vi- 
zìns, tant risaltàvin in miez alla limpiddzze dell9arie i 
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Jor clas, i lor boschs; lis:lor vèrdis' pendènzis, illuminàz 
da chel ross di rose, che come làvri inamoràt si pojàve 
parsòre a dàur la buìne sere. E al tornà a vaì e a sin- 
glozà dal contènt, che dutte la vìle, che duttis lis chià- 
sis al distinguève di lassù. E jù in presse, e a pass giàrd 
pal troi cognossùt. Quand che l9ère pròssim a entrà in 
pais, sunàve 19 Avemarìe. I hoz di che9 chiampàne lu fi- 
mìrin di esaltà; e tiràt ju il chiapièl, e chiadùt in zeno- 
glòn, viarzìnd i braz viars il Cil, nol recità no 19 angè- 

Tich salùt, nè al mastià altre prejère, chè il convuls 8i 
tignìve muarte la lenghe in bochie, ma tant al disò cul- 

l'anime al Signor, che un libri si emplarès a metti jù 
ì lauz passionaz e il chiald ringraziamènt. Ievàt su, i 

vignì la felìz iddo di là drett da Prà Nadal, onde co 
gnòssi il stat de so fame, e onde préàlu a volè lui la 
a dispònile cui vulùz riguàrz, onde evità lis conseguènzis 
di une improvìse comoziòn. E fo zovèvul. anchie a lui 
cheste vìsite, che il bon prèdi a poc a poc lu disponè a 
sintì la muàrt de9 mari, e il fin poc consolànt del fradi 
Jò po no mi chiatti in cas di descrìvius cumò il travà: 
del contènt, dei affièz di cheste buìne jnt; e finìs chest 

racont cul dìus, che il paron al fidà da gnuv a cheste 
famee il terèn, che lui lu vève ben rimettùt, e che la 
benedizion del Signor la compagnà di generaziòn in ge- 
neraziòn fin ai nestris dis. 4 

Varòs anchièmo di discòrius. sulla batàe navàl di 

Lepanto, che per la prime, nel sintìus a pred, mi vignì 

tel chiav, par ve appunt relazion cul Rosàri e cui turcs; 
ma vin fatt za masse tard, par cui us dòi la buìne gnott 

culla promòsse di fius chest racònt un9altre volte. 
Catinutte. Sior mestri, sior mestri! E la Jàcume? 
Mestri. Lassìnle là... ti dirai solameuti che 8i to- 

chià a purgà lis frìzis, e a vé di grazie di une scudièle 
di mignéstre, che ogni dì 9i passàve chel bon cur di so 

cugnade Nène par ricompensàle di ches tristèriis che 8i 

vève par tang dgn usàt. 



Fevrar. 

Ta. chest mes a cress la zornàde di 1 ore e 22 
minùz. Si nòtin cirche 18 dis serens. 

L9use a pluvisinà, e allis voltis a fa gran' fred, 
No l9è da desiderà un biel fevrar. 2 

I vinz dominanz a son la buère e il tramontàn. Î 

1. Martars. s. Ignazi vescul 
2. Miàreui. La Purificazion di M. V, 
3. J. s. Blas vese. m. 
4. V. s. Andree Cors. vesc. 
5. S. s. Agate v. m. 

V. d. V Ep. s. Dorotee v. m. 
. s. Romoaldo ab. 

. M. s. Zuàn di Matha. 

DD P. Q. a 7 or. 25 m. Sere. 
Stravagant. 

v. m. e s. Paulìn. 
+ 8. Scolàstiche 

11. V.1 7 fond. dei Serv. di Marìe. 
12. S. s. Gaudenzio. 
13. Dom. Settuages. s. Foschi v. m. 
14. L. s. Valentìn pred: 
15. M. s. Faustìn e Griovìte, fr. mm. 
16. M. s. Zuliane v. m. 

L. PI. a 4 or. 34 m. matt, 
Clar e fred. 

17. J. s. Costanze. v. 
18. V. s. Simon vescul. 
19. S.-s. Corad e s. Vor. 
20. Dom. Sessages. s. Leon vescul. 
21. L. s. Leonore. Io 
22, M. La Cat. di s. Pieri in Ant. 

CU. Q. a 7 or. 52 m. sere, ( 
Pot par sest. 1 

23. M. s. Margarite da Cortone. 
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ed, 

4T 
24. J. s. Matìo Ap. 
25. V. s. Fortunat. 
26. S. s. Alessandro ab. 

* 27. Dom. Quinquages. s. Leonard vescul. 
28. L. Dì di Sevràt. s. Roman ab. 

Si are, si grape, si colte, si prepare la tiare pe è Dlave, Si finis di tajà il legnam di lavor e par brasà. 
Viars la fin del mes si scomènze a mètti vuardi e forment marzul, scandele, linz e patatis. Si. bute pal forment il zerfoî, la larghette, la médiche. In bieli' zornadis si sco- menze a quinzà; si fas raviessis; si svangie li9 viz; di lung i fossai e tai turinz si plante pòui, venchiars, mo- lechs, giàttui, onàrs etc. 

Us torni a racomandà la distruzion dei us e dei niz des rùis. 
Nei Orz. Si torne a svangià la tiare e si la colte; si met in sest li9 sparsinis vechis, e si fan li= gnovis; si Pplante pomars, rosmarìo, salvie, targòn, timo, migiurane, di, ceve; si plante e si rinove li9 chiarandis di uve gri- #pine, di ribes, di fràmboe; si semene salatis, radrIchi selino, pressèmul ravanèi di ogni mes, rati d9istat, ce- 

sarons, spinazis, carotis, arbuzzi= rossis, brocui, verzis. capùss etc. si butte la semenze dei Spargs; si mett pa- 
tatis bunorivis; si quinze i pomars. 

Marz. 
lu chest mes a cress la zornade di 1 ore e 32 

minuz. 
i nòtin cirche 16 dis 8serèns: pòs peraltri stàbii, jessind il timp trop caprizòs. 

Che stei pur indaùr la primavere: bunorive j è 
quasi simpri pericolose pes tramontanadis, che mènin zu- 
lùgne, 
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L9 è da desiderà un marz, che al pècchi pluitost 
di sutt. L9è il mes dei vinz. 

AI règne vint di buère e di tramontàn. 

1. Martars. Ultim dì di Carnevàl, s. Albin. 
2. M. Prim dì di Quarèsime. Simplizi Pp. 

@ L. Gn. di Fevrar. a 9 0r.045 m. matt. 
Serèn e fred. 

Ts. Cunegonde dala 

s. Eusèbio. 
* 6. D. 1 di Quar. 

s. Tomàs d9 £ 
uàn di Dio. 

9 M. s. Franceschie rom. Tompore + 
10. J. I 40 Mà 

9 QQ a 2 0r. 17 m. sere. 

Ermolao. 

Ploe. 

11. V. s. Costantìn. Tomp. + 
12. S. s. Gregor m. Pp. dott. Tàmp. + 

*13. D. IL di Quar. s. Eufrasie. 

2 or. 58 m. Sere. 

Vint. 

Policarpo. 
* 19. bide. S. Jusèf sposo di M. V. 
* 20. D. III. di Quar Nizete m. 

21. L. s. Benedet. 
22. M. s. Benvignùt, 
23. M. Giulio. I. Pp. 
24. J. s. Gabrièl Are. 

© UU. Qa 50. 43 m. matt. 
Stravagant. 

* 25. Vimars. Ss. Anunziàde. 
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. S. s. Manùèl. 

. ID. IV. di Quar. s. Virgìnie. 
L. s. Angeliche. 

. M. s. Quirin. 
. M. s. Amos prof. 
.J. s. Teodoro v. 

Si contivue a mètti vuàrdi marzàl, spelte, fave tar- 
dive, patàtis; si semène lin e chiandipe; si romp © si 
còlte la tiare pe9 blave, e si scomènze a métile; si sbòr- 
ze il formènt, si butte jarbe mèdiche e zerfòi, si mett 
la vene, si svàngin e si quìuzia lis viz; si svàngie i mo- 
rars; si fan riviessis e plantisions di viz e di morars 
e di ogni spezie di àrbui; si néttin i praz artifiziài dai 
class, si splànin li9 farcadizis suî naturài; si butté la sca- 
jaròle sui prins, e si còltin i seconz cul chialin e cul- 
le cinìse ; si tàin li9 calmelis dai morars e dai pomars, 
e. sì consèrvin sepilidis te tiare ben insott, all9 ombre e 
riparàdis dall9 aghe, 

NEI oRZ. 4 Si semène salatis, radrich, puàr, ca- 
pùss, verzotins. e verzis, caulifiori, rati, ravanéi, cozis, 
fasùî, cesarons, arbuzis, pan e vin: si mett i semen- 
zài di raùz, di arbuzi9 rossis ete. par ve semònze ; 
sÎ mett patatis e cartùfulis, si traplànte verzis, ver- 
zutìnz, capuss, 8caulifiori, cauliravis, puàr, cèvis seme- 
naz di vendemis, e salate d9 istad; si giave il stran 
des sparsinis, e si mov lizermenti la tiare a pale pleà- 
di. Si semène tei vas par metti dopo in tiare, pomi d9o- 
ro, pevaròns, melanzànis, anguris e melons bunorivs; si 
quinze lis piàrgulis, i pomars; si svàngie j" artichiocs, 
sî giave i fioi e si ju plante; si mettli radris dei spargs 
di doi tre agn di sèmine; si néttin li9 trisculis, e si ri- 
-nòve li9 plantis viéris cul giavàlis e dividilis. 



Avril. 
Ju chest més a cres la zornade di 1 ore e 50 mi- 

nuz. Si còntin cirche 15. dis serens. L9 use a là ba- 
guàt; e tal le di br Ma che vàdi pur a plane la i 
campagne. Son da temèssi lis gnoz Serenis e fredis, I 

Se Marz U è statt sutt, per lo plui Avril al plu- 
vichie da spess. 

Il vint dominant a l' è siroe (S. 0v.) e buerin 
(NN. E) 

1. Vinars s. Teodore verg. 

@ L. Gn. di Marz. a 3 or. 4 m. matt. 
Serèn e fred 

Francesch di Paola. i 
. di Quar. 0 di Passiòn. s. Ri- 

cardo. I siett dolòrs di M. V. 

Isidoro. 
ui 5. M. s. Panerazio v. | 

Mi 6..M. s. Sisto IL Pp. 

tI 7 Erman. 

Di; 8. . Dionìsio. 
9. S, s. Procero. j 

i D. P. Q. a 5 or. 31 m. matt. 1 

H Ploe, fred, burà: 
H * VI. di Quar. 0 Ulive. s. Ezechièl pr. 

. L. s. Zuàn er. 
12 M. s. Giulio L pp. | i 

13. M. s. Ermenegildo re m | 

14. J. s. Tiburzi e comp. 
15. V..s. Anastasio. 

® L. PI. a. 11 or. 32 m. gnott. 
Bid e chiald. 

Dionigi v. c. 
Pasche di Risurezion, si Liberàl. 

ste. s. Apolonio.



20. M. s. Vicènz Fer. 
21. J. s. Anselmo vese. 
22. V. s. Sotèro e Cajo. 

CU. Q. a 5. or 81. m. sere. 
Bielis cornadis cun qualche buràschie. 

. S. s. Zorz. m. 
. Dom. Id. P. 0 l9 ottàve. s. Fedel. 
. L. s. Marc evang. 
. M. s. Cleto Pp. m. 
. M. s. Pelegrìn. 

J. s. Vital m: 
N Bi 

. S. s. Cattarìne da Siene v. 

. Gn. di Avril a 7 or. 43 m. sere. 
Variàbil. 

Si lavòrin i terens; simenefur il ledan, si lu spand 
e sì mett la blave eli= patatis; si finis di shorzà i for- 

menz ei vuàrdis auluni, e di solzàju e grapàju, di butà 
la jarbe mèdiche e il zerfòî, di metti vuardi, lin e chia- 
naipe; si mett vene, fasùi, cozis, barbabiètulis; 8° insède 
pomars, Viz, morars; si svàngin li9 plantis e si finisdi fa 
li? gnovis. Viars il fin del mes si mett in còv i caval: 

nei onz. 4 Si met melòns, angùris, eudùmars, cò- 
zis, melanzànis, pevaròns, pomi d9 oro, spinàzis, salatis, 
radrich, puàr, cève, patàtis, cartùfulis, ài tardìv; si plante 

radrìs dei spargs; si traplante verzis, verzotins, brò- 
cui, capùss, caulifiori, caulirave, sèlino, céve. 

A cheste si ha di vignì. 

E no l9è scampo; e beàz chei, che la capiràn a 
timp; e anchiemò plui heàz chei, che l'han za capìd 
e che han za scomenzàde 19 dpere. Lis stradis feràdis 
navigazion spedìde, lis facilitàdis comunicazions, Ju trat- 



di e comercidi, han fatt sì, che in zornàde i 
dell9 Ongiarìe, del Banàt, de= 

e etc invece di marzì come pel passàt plui di une 
volte sui granàrs, o di là a finìle te9 chialdère de9 aghe 
di vite par -manchianze di viis di comunicaziòn, 8a puè- 
din.cun pochie spese sei traspuartàz chiàz di datt 
il mond; e l9Amèriche, che fin cumò acquistàve lis ne- 
stris farìnis, in grazie de9 coltivazion di chei vèrgins te- 
rens, é in specialitat di che9 tiare promèsse che è la Ca- 
lifòrnie, 8a è in stat oramai d9inneà di grans 19 Euròpez 
per cui noàltris, culla plui rìchie produzion speràbil des 
nestris tiàris, no podarìn plui rigiavà nanchie chel inte- 
rèss limitàt, che fin cumò vin gioldùt:il presi dei grans, 
in fur di qualche eccezional annade, o di qualche precà- 
rie combinazion polìtiche, si mantegnarà simpri bass. E 
ce9 farìno noàltris cui crissùz bisùgns, culla chiarèzze dei 
miez di sussistènze, cun che ràze di misùre d9' impuòstis 

pàlis? Misèrie, fioi miei, misèrie! 4 A riparà a 
chest dischiadimènt des nestris risòrsis, e a fà front ai 
nestris s e allis simpri crissìnz impuèstis e an- 

riis, l9agricoltor al dévi cerchià di dà un altre dire- 
n alla cultiire des adotà un sistè- 

me che 8i puèdi uffrì li prospettive di un aumènt te9 en- 
tràde. E cheste riforme a devi consìsti nella produzion 
del vin; nell9 allevamènt dei nemài e dei cavalìrs;. nel 
prodùsi tant gran solamenti, che bàsti ai pùars nestris 
bisugns de9 bochie. Par ottignì chest, occòr di ristrènzi 
la vit sui teròns plui adatàz a ottignì bon vin: occòr di 
plantà vignài, di campagne viàrte contornàde di 

onde semenà praz artifiziài; e di destinà alla 
produzion del gran, cun regolàde rotazion, une quarte part 
apène del terèn, che cumò al ven dopr Cnssì. si .varà 
vin, vin eccellènt cul tirà sù buìnis qualitàz di viz, cul 
regolàlis cun plui intelligènze, cul fà il vin cun mètodo 
plui razionàl; si varà une stalle plui numerdse e ben nu- 
drìde, da cui rigiavà ogn9an une biele monède; si vari 
fude. pai cavalìrs senze il dan dell9 ombre; si varà - plui 

8an in sis vott chiamps, che no cumò in ving; cul col- 
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tàju assai plui ben, cul lavoràju profondamenti e beh cun 

viàrzinis perfezionadis e adatàz strumènz, senze il perì- 

cul che si cor cumò di uffindiradrìs di vize di arbui, e 

cul baratà tiare ogni tang9 agn col ròmpi praz, e cul fà 

praz là che l'è stat gran. La vèso capìde? Se no, vuè- 

stri dan; se no mea culpa plui tard, chè @ cheste, us 

ripott, si ha di vignì; si ha di vignà. No manchiarà la 
sòlite obieziòn: dulà chiatà il legnàm par sostignì lis viz 

a ? E jo us.ripett, ce9 che us hai ditt altris 
plantàit boschèz sui turìnz, e nei terèns lizèrs, che 

pal sòlit no us rifòndin la spèse de aradùre! 

Miaji 

In chest mes a cres la zornade di 1 ore e $ mi- 

uz. 
Si còutin cirche 15 dis serens. Buine une ploe di 

siroc par. che si dìsfi la nev deì monz. Scomènze la 

ploe di furtùne cun tons e lamps. Pe9 campagne Vèmiei 

che al vadi pluitòst sutt e ariòs che bagnàt, Alla metàt 

di Maji si ossèrve par lo plui un iverudimént nell àrie. E 
probàbil che chest frescot al provègni da gran9 quantitàt di 
calòr che rigiàvin dall9 àrìe lis nevs des àltis montagnis 

e.i glaz del Nord quand che scomènzin a disfassi, Cheste 

spiegazion 9a cumbinarès cul proverbi, che Dutte la glaz 
prime di S. Michel a dovènte zulùgne a mièz Maji. E 

di fatt, pui bunoriv che |9 è l9unviar, plui a buîn9 ore 
8che scomènze a neveà sulli monz, e plui quantitàt di nev 

#° intàsse, e par conseguenze plui quantitat di calòr al 

vegnarà sottrat all9àrie la primavere seguènt, 
Se Avril l9 è stat sutt, quasi ciart Maji plojòs. 
AI règne vint fra soreli jevàt c misdi. 

* 1. Domenie II. d. P. 
2. L. s. Atanasi vescul. 

Filip e Jàcun ap. 

3. M. Invenzion de9 s. Cros. Regaziòns, 

4. M. s. Florean e s. Monache Rogaz. 
5. J. s. Gottart e s. Pio. Rog. 



6, V. s. Zuàn Batt. 
7. S. s. Stanislao. 

* 8. Dom. III. d. P. App. di s. Michel are. 
9 P. Q-a 4 or. 9 m. matt. 
Biel zornàdis, e gnoz fredis. 

9. L. s. Gregòr. 
10. M. s. Antonìn 
11. M. s. Mamerto. 

reo e comp. mm. 

Servato. 
. Bonifazi m. 

. IV. d. P. s. Sofie. 

© L. PL a 7 or. 9 m. matt. 
Ploe e Stravagànzis. 

Pigri Cel. 
Benardìn da s. 

Giulie, 

5 m. matt. 

. Filip Neri. 
È . Madaleno dei iP. 

s 28. Mi s. Guglielmo. 
* 29. Dom. VI. d. P. s. Massimo v. 

30. L. s. Ferdinando Re. 

© L. Gn. di Maji a 110r.2m. matt. 
Plojòs. 

31. M. s. Canziàn e comp. mm. 

Si contìoue a metti blave, fasui, còzis e patàtis;
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sì sappe e sì làdre la blave e li' patàtis  mitùdia d9 a- 

vril; si nèttin lis viz da menàdis di sott, che ròbin j'u- 

morsai chiàs; si racudi il ravizòn ; si mett soròss e 

sorghetie ; sì tàe | arbe rosso, © si mett daùrilbrigan- 
tin; si tègnin nez i formenz e i lins ; si continue a_in- 

sedà viz e morars. 
A spacà itortedns! chei pindai sulli? stri 

trascurànze e poltronarie. 
A sborzàiformenz! sborzà a timp prim chel9arbàz 

vàdi in semènze, se. olès netà li9 tiaris da cheste peste 

dei racolz. Madurìde la seménze, cheste a chiad, e la 

zizànie a è multiplicade lis mil voltis par lan daùr. 

Savarès, che une sole giambe di giardòn par esempli, a 

spànd nuje manco ché trentecinch mil seménzis ; e une 

di confenòn, sessante mil granti ! 

NEI 0RZ, 4 Si continue a semenà salatis parl'istat, 

indìvie, radrich; fasùi, còzis, bròcui, capùss e vèrzis 

d9 autùn; si traplànte caulifiori, sèlino, salati, cesarone, 

pomid9 oro ete. 

is dinòtin 

Zugn. 
In chest mes, fin ai 21, a cress.la zornàde di 14 

mioùz; e dopo, 8a càle di 2 minuz. 

Si còntin cirche, 17 dis serèns. Viars la fin del 

mes son i grang calors. Qualche ploe a © bulne, ma no 

trope, chè la frescùre farès dan ai cavalìrs, al forment 

è alla fluridùre de ùe. 

AI règne vint di NN. E. o Buerìn, di Ponènte o 

Provenzàl o di soreli bonàt. 

. Miàrcui s. Second m. 
J. s: Eugeni. 
V. .s. Gilotilde. 
S. s. Quirin v. 

Lis Pentecostis. S. Bonifazi. 

is. II Fieste. s. Beltram. * 
* 
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7. M. s. Lugrezie. 
D P. Qa 4 or. 22 m. matt. 

Serèn cun qualche temporàl. 
s. Vitorìn. 
Prim e Felice. 
Margarite. 

I. d. Pent Ss. Trinitàt. 8: Zuàn 
da 8. Fecond. 

13. L. s. Antoni di Padue. 

L. PI. a 2 or. 53 m. sere. 
gran chiald cun qualche tempora. 

Basili. 
Vit e Modest. m. 
Aurelian, 

» Laure. 
s. Proto e Marcelin m. 

* 19. Dom.II. d. P. SS.Cur di G. s. Nazario. 
20. L. s. Silvestri Pp. 

Qua 10 or. 39 m. s 
Grang calors cun temporài. 

igi Gonzaga. 
ba. v. di Aquilee. 

Geltrude. 
. La Nat. di 

S. s. Pròspero. 
Dos. III. d. Pent. s. Zuàn e Pauli, 

. 8. Ladislao. 
. Miarcui. Ss.-P. 

@ L: Gn. di Zugn. a 6 0r. 
» 4Temporùi pericoli 

30. J. La com. 8di s. Pauli ap. 

s. Zuàn Batt. 

ri e Pauli app. 
29 m. matt. 

Si sape e si ladre Ja b'ave > il soross e li. patatis; si tàe il vuàrdi, la siale, il ra izon; plui tard si sesòle 
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il formént, la vene, e si mett cinquantina, raùz, sarasio, 

sorghette, fasùi, mòi, paniz par mangiadùre; si racuèi 

il lin e la semènze de9 jarbe rosse, si sèin i rivài e i 

praz di doi tais; si continue a movi la tiaro sott lis viz 
e i morars, Ingrumàit. polvar di strade par. spàndilu « 
timp oportàùn sui praz. 

Profitàit de9 prime ploe par stirpà la vràe 

ner orz. 4 Si semène bròcui, raùz, caulifiori, e in- 

divie d° autùn: si continue a semenà salatis, radrìchs, 

ravanòi. spinazis ecc. e a traplantà sèlino, caulifiori, ar- 
buzis rossis; si dà la tiare ai fasùi, ai cesarons. e a 

ce che fas bisugn: si spadé i cudùmars, li9 cocis, i me- 

lons etz; si giave l° ài, la ceve; si semène salatis e 

carotis d9unviar; si plante verzis, bròcui e capuss d9un- 

viar. 

® » ® 

Bisàcchie 
di gnovitàz, di antigàis, di robe che sta ben 

Perìcui del guàmo. Jessìnd che nel Contadinel an 

XI. 1866 pag. 10 us hai favelàt del guàno, de so or 

gine e del so impiego in agriculture, sìnti il dovè: di fàu 

la seguent aggiunte, che mi ven cumò sugirìde da letù 

re di un giornàl industrial. di Berlìn. Chest giornàl 

al racomànde di maneggià chest ingrass cun grande cir- 

cospeziòn in sèguit a diviàrs cas di avelenamènt nassùz. 

Par che l'introduziòn di une minime quantitàt di cheste 

sostànze in une ferìde viàrte 8a bàsti par causà une de- 

composiziòn del sang, e quindi la muàrt. "A 1° è dunchie 

imperiosamenti nece 

chest ing! 
ferìdis, 

i, che ju agricoltòrs, che manòzin 
vévin lis mans perfettamenti sànis, senze 

senze scalfidùris, o pur che in cas contr 

in ben cun buìnis manèzis di piòl. Il mior conséi 
chel in dug i càs, di no metti mai la piél a.con- 

tatt del guàno. 
Poz di gnove invenzioni AL consìst di plui tùbos 

* 
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o canonzìns di un onze, onze 6 mieze. cirche di bòchie 
che vègnin invidàz un sore l9altri di man in man che 
si battin jù tal terèn cun d'une spòzie di battipài o béch. 
Quand che il prim tubo, stat implantàt, 9a l9incontre cul- 
la so estremitàt, che è di azàl temperat e a ponte dutte 
foràde, une vène di aghe, il poz 8a l'è biel fatt; e si 
po giavà fur l9aghe mediànt une pòmpe assorbènt, che 
ven invidàde all9 ùltim tubo parsore. 

Chesg poz, inventàz dai Inglès, è di cui si son. ser= 
viz pe prime volte du 
assai di manco dei poz cumùn: 
podèju plantà senze-il bisùgn di sgiavà tiare, di podèju 
giavà e rimetti a plasò, e di véju in pront in un pàr di oris. 

Stagionadùre istantànee del fen. La scuviàrte di 
chest mètodo di sechià. prontamenti il few, fo ultimamenti 
premiade in Inghiltere. Al ven es guìt mediànt une loco- 
motìve a vapòr. In chel pa abònde il chiarbòn 
e schiarsèggie il sorèli, e li= plòis som frequèntis, si ri 
promèttin ju agricoltors un gran9 vantàz. E pai nestris 
serfdis, in e pai seconz fens, 
cheste maniere di stagionà i fo no podarès sei a- 

abil cun tornacont? Se in zornàde màchinis a vapòr 
n di paìs in paìs par batti il formènt, cui sa che 

no vègni. il momènt,. che qualche. speculatòr.nol fasi 
montà anchie une di chestis màchinis par sechià dal ditt 
al fatt lis jàrbis freschis nella stagiòn plojòse autunàl. 
Evvìve il progress! 

Còlle par tàis, par feràdis. Si dìsfe in un tazìn, 
messedand cun d9 un mAni di sedòn, de9 gSme arsbiche 
in pòlvar in une quantitàt di aghe suficiènt par ottignì 
une soluzion pluitost. pè im cheste soluziòn si spòr- 
chie une strìche di.tèle o di sède tant largie che basti 
a cuviàrzi Sa, la ferìde; e, trattànsi di dez, di giàmbis 
o di braz, tant lùngie par fassà la part plui voltis attòr. 
Cun chest sèòmpliz rimiddi, applicàt sul mal appène fatt, 
si ottèn in brey timp la perfette guarigiòn senze dolors, 
e senze il bisùgn di scuviarzi altri la ferìde, a meno che 
nosi tratti di gràvis lesions. L'è da plui agn, che lu spe- 
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t felìz. Ogni famde dovari 

gnì in pront chest rimièdi, che al coste poc, che si. con- 
Sèrve par plui 8mes in bon stat, e che no si ha che di 
azùnzi qualche selìp di aghe di man in man che cul timp 

si va sujànd, onde tignìlu in chel stat di densitàt, 

Galette ràzin. Finalmenti pàr che anchie a chest 

malìn si vévi chiatàt il rimiédi; no par impidì che la 

galette giapponèse màgli di rùzin; ma par tiràle c 

me la nette. Di chest ben duvìn ringrazià i nestris 

dis taliàns di là del clap. 
I malàns, che son pluvùz sore l9agricultùre in 

chesg ultims agns, malattìe del cavalìr, malattìe de ù 
malattìo des patàtis, e che perdùrin anchiemò, 8a son tros 

che ju pritìndin derivàz dalla stanchèzze, dall9 esaurimènt 
de? tiàre. Ore si sa, che in Califòrnie la malattìe del ca- 
valìr ha fatt la so brutte compàrse. E si che per Dio 
moràrs sore di thei terèns no son staz mai, e che lis 
plantisions attuàls, che còntin pos agns di etàt a zàttin 
dentri di un terèn richìssim e vèrgin di ogni cultùre! 

Umin e Bez. Second i càlcui plui recònz, 19 effettìv 
nominàl des armàdis europèis a l'è di quattri miliòns, vott 
cent © trentesiètt mil, siett cent e ottante doi ùmin. Cal- 
colìnd approssimativamènti a trisìnte e settànte doi mi- 

liòns la popolazion de9 nestre Europe, si ha la proporzion 
di un soldàt par ogni 57 abitanz. Valutànd ore al mì- 

nim, tra gradu is cun dug ju accessòris.a 600 
franes (243 flurìns) ànnuos la spese» occorìnt, par .il man- 

tegnimònt di.un soldàt di qual si séi arme in attivitàt, 

la sòmme totàl amontarà a doi miliare e vott cent e 

quarante un milion, quattri cent e nuv mil e dusìnte 

francs! Suponìnd la riduzion dellis attuàls armàdis alla 

metàt, si sparagnarès nuje manco che un miliard e quat- 

tri cent milions, cui quai ogni àn si podaròs costruì dai 

quattri ai cinch mil chilomètros di strade ferrade, e ter- 

minà-e puartà al sommo grad di perfezion ju altris miez 

di comunicaziòn nonchè i pùarz mercantìi, sollevà 19 agri- 

culture e lis altris iudùstris di buìne part dei agràvis 

rimènti, e simpri cun ès 
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che lis schiafdin, e viàrzi ospedài e chiasis di beneficèn- 

ze e istitùz di educazion. y - 

Ramiè. Cheste plante, originàrie da Giava, distìnte 

.cul nom botànich di Boehrmeria tenacissima, "a ven col- 

tivàde nellis Indis orientàls e in Americhe pal téi, che 

ha sott de9 scusse, ricerchiatìssim cumò dallis fàbrichis 

di tiessùz ca in Europe. Chest tdi, convenientementi pre- 

paràt al sùpere chel de9 chiandipe e del lin, tant par fi- 

nèzze, par candòr e par resistènze, quant par ricèvi e 

mantignì ogni sorte di colors. I tiessùz po-a presèntin 

une finezze particolar da superà chei del bombàs e del9 

plui fin lin, e han la lucentèzze de= sede. 

Cheste plante domànde un terèn lizer savalonòs, e 

un clime temperàt. "A l'è dunchie probàbil che si adàti 

anchie ca in Friùl. "A ven propagàde parradrìs;89a dure 

plui agns sul teràn, dand ogni an tre tàis cun une rèd- 

dite complessìve di cìrche doi mil Nìris di tdi spore par 

Jùger (alc di plui di un chiamp e miez). 

Lui. 

In chest mes il dì al càle di 48 minùz, 
Si còntin cìrche 19 dis serens, 
Pochis plois e cun temporai. 
Pur che no mànchi, la ploe, un pochie di mortifica- 

zion a fas plui ben che mal alla blavo. 

AI regue vint di NN. E. o Buerìn, e di Ponènte o 

Provenzal o di soreli bonàt. 

1 . s. Teobaldo re. 
2. S. La Visite di Marie Verg. 

* 3. Dom. IV. d. Pent. s. Eliodoro. 
4. L. s. Uldarico. 
5. M. s. Filomène. 

6. M. s. Isaîe profete. 

9 P. Q.a 5 or. 36 m. matt. 
Temporai.
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F TOA 
V. s. Elisabette reg. 
NS s Cirillo VE 

Ta 
8. 
9 

* 10. Don. V.d. Pent.s.Amalie;s. Felicitev.m. 
11. L. s. Pio I. Pp. 
1 2. Mis. dio e Fort. b. 
© L. Pl. a 11 0r. 41 m. gnott. 

Serèn e grang calòrs. 

Ecclìs de' lune. 
13. M. s. Anacleto. pp. 
14, J. s. Bonaventura v. 
15. V. s. Enrico imp. 
16. S: La B. V. del Càrmin. 

* 17. Dom. VI. d. Pent. SS. Redentor. 
s. Alessi conf. 

18. L. s. Camillo de L. 
19. M..s. Vizenz di Paula. 
20. M. s. Margarite v. m. 
DU. Q a 3 0. 22 m. sere. 

Temporàî 

s. Danèl prof. 
Marie Maddalene pen. 
Appolinar. 

21. 
2 
23. 

* 24. bom, VII. d. Pent. s. Cristine. 
2: 
2 
27. 
2: 

. L. s. Jacun ap. 
.M s. Ame mari di M. V. 
M: s. Pantaleon. 

8. J. s. Nazario. 

© L. Gn. di Lui a 12 or. 24 m. matt. 
Ploe. 

29. V. s. Marte v. 
30. S. 8. Rufi. 

* 31. Dom, VIII. d. Pent: s. Ignazi di Lojola. 

Si tàe la vene, si mett soross e sarasìn; si Bape 
e sì ladre il cinquantìo; si mett ravizon, raùz, fasùi 
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cinquantìns; «sì pastàne plante; si semène par mangiadù- 
re freschie blave, saross, sènape, mei, panìz, vèzis cun 
siale; si mett favàte par aràle sott; si racuèi la. fave, 
la favàte, lis linz, la lintòse, li9 veris, e si fas la prime 
racolte di fasùi; si cadi il lin vernadi e marzùl; v 
la fin del mes si seoménze a butà I arbe rosse, a in- 
sedà a voli durmìnt: si mett da bande la bùle par spàn- 
dile a so timp suì praz. 

I fasùi, che làis cumò racueint, faju sujà all9 om- 
bre. Sujànju al soreli in primure, s9indurìssin, no dovèn- 
tin mai tènars cal bulì. 

NEI onz. Si semène indivie d9 unviar, bròcuì; ra- 
vandi, raùz, caròtis, cesarons, spinasis, caulifiori buno- 
rivs di vendemis; si continue a traplantà verzis, bròcui 
capuss, cauliràve, cève; si giave l9 ai la cève li9 patatis 
bunorlvis; si dà la tiare ai artichides zòvins; si tàe il 
fust a chei che han frutàt; si spade i cudùmare, i me- 
lons etc. si prepàre la tiare par semenà e traplantà li= 
verduris d9 autùn, 

Avost. 
In chest mes il dì al cale di 1 ore e 24 minaz. 
Par ordenari si nòtin cirche 20 dis serens. 
Chiald cu pròvis di temporài sul miadi. 
Al règne vint di NN. E. o 8Buerìn, e di S. Ov. 0 

1. Lùnis. s. Pièri in vine. 
2. M.-il Perdon d9 Assisi 
3. M. l'inv. del cuarp di s. Schièfin. 
4. J. s. Domèni conf. 

DD P. Qa 9 or. 57 m. matt. 
Serèn e gram9 chiald, 

5. V. La B. V. de9 Nev. 
6. S. La Trasfigurazion del Signor. 

* 7. Dom. IX. d. Pent. s. Gaetàn. 
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8. L. s. Ciriaco. 
9. M. s. Roman m. 
10. M. s. Lurìnz Lev. 

SSR Trib. e s. Susane. 

L. PI a 10 or. 29 in. matt. 
Serèn e gran? chiald. 

12. V. s. Claro v. 
13. S. s. Eusèbio. 

* 14. Dom. X. di P 
* 15. Lamis. L 
16. M. s. Roc 4 
17. M. s. Liberal m. 
14. J. s. Eline imp, 
19. V. s. Ludovico v. m. 

© U. Qa 9 0r. 56 m. matt. 
Ploe. 

20. S. s. Bernard ab. 
* 21. Dom XI. d. Pent. s. Donàt 

22. L. s. Timoteo m. 
23. M. s. Filip Benizi. 
24. M. s. Bortolomìo apuest. 
25. I. Lodovico re. 
26. 'V. s. Zeffirìin Papo, 

@ L. Gn. di Avost. a 10 or. 21 m. gnott. 
Ploe. 

27. S. Jusèf Calas. 
* 28. Dom. XII. d. Pent s Agustìn v. 

20. L. Decolaziòn di s. Zuàn B 
30. M. s. Rose di Lime 
31 M. s. Mondo conf. 

s. Eusebio. 

i scomènzo a metti siale; si continue a métti fa- 
jarbe rosse e ravizòn; si giave la chianàipe e il 

z in primavere; si racuèi fasùi e pizùi; si svàn- 

gin li9 viz: s'inséde a voli durmint; si ramòndio i fossài 
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suZ; si tàin li9 cimis de9 blave e si gtagiònin par l9un- 
viàr; là che si po, si fan i fossài pe9 gnovis plantisions 
e li9 bùsis i rimèssis di àrbui e di morars; si scomèn- 
ze a raci ° primi9 patàtis e li= barbabiètulis ; si tàe. 
il méi; a li9 chiarandis par che #9 infaltissin; si fan 
i fens; si fan fucs la gnot sui teràz, nei quai laràn a bra- 
sàsi li9 pavèis, che generin i viars danòs alla campàgne. 

NEI ORZ. 4Si cudi su la semènze des salatis, del © 
sélino ete. si traplànte caulifiori, indivie bunorive, ver- 
zis eto; Si mett spinàzis d9unviar, salate, indivie, ra- 
vanèi, raùz etc. 

Setembar. 

In chest mes il di al cale di 1 ore e 32 minuz, 
Si còntin cirche 16 dis serena, 

Ploe cun temporai da spess. L'è da desiderà il 
chiald pe9 ùe e pai seconz racolz. 

AI régne vint. di S. Ov. o dl sirdec 

. Joibe. s. Egìdi ab. 
V. s. Schièfin re. 
9 P. Qa 8 0r. 3 m sere. 

Serèn e biel. 

s. Eufèmio. 
Dom. XII. d. Pent s Rosàlie 
L. s. Lurìnz Giust 

5. M. s. Petronio .vese 
. M. s. Regine v. m. 

. Joibe. La Nativitàt di M. V. 
\ V. si Gregòr 

5 L. Pl a 11 or. 17 m gnott 
Seròn e biel 

10. S. s. Corneli. 

O
A
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. Dom. XIV. d. Pent. SS. Nom. di M. V. 

Maurizi. 
It. de9 S. Cros. 

+ s. Nicomède pr. - S: Rugièro. 
. V. s. Cornelio e Ciprian pp. mm. 
+ S. s Ildegarde. 

8: Dom. XV. d. Pent. s. Tomàs m, 

© U. Q.a 2 0r. 35 m. matt. 
Conturbàt, Ploe, Vint. 

19. Ls. Zenàr vese. 

21 M. s Matie ap. ev. 
22. J. s, Maurizi m. 
23. V. s. Leo pp. n. 
24. S. La B. V. de9 Mercàde 

* 25. Dom. XVI. d. Pent. s. Gerardo. 

© L. Gn. di Settembar. 

a 7 or. 40 m. matt. 
Bid. 

26. L. s. Cirian e G. m. 

27. M. s. Cosme e Dam, 

28. M. s. Venzeslao re. 
29. J. s. Michèl Arc 
30. V. s. Jeròni pr. do. 

4_4__4 

È A mene fur il ledàn, e si dà une prime aradùre 
5 vuèz distinàz a formènt, a siale e a vuardi; si tàin 
J antiùî, li sorghétis, mi, panìz; si continue a semenà 
Jarbe rosse, e a giuvà patàtis e barbabiètulis, e a cuèi 

ptt i Jopmineo a ghispò su si blaye; si mett cerfoi, 
Tageti Ta ì; a mene tai chiamps a tiare butàde fur dai 

viarte, e stàde in grum la stad; si sègnin li 
gradiulis par fa risiz. 



66 

NEI oRz. Si mett spinàzis, salàte e latùj 
? ùltime indìvie, in recèss i cesaròns bunorì 
plànte 
alli v 

buère, 

d9unviàr, 

li9 trìsculis; si dà la tiare al sèlino, ai bròcui, 
8erzis etc; si.giàve li9 arbùzi* rossis, 

Ottùbar. 
Io chest mes il dì al càle di un ore e 36 minùz, 
Si còntin cirche 15 dis serens. Mes plojòs. 
AI règne vint di S. Qv. o di siròce, e-di N. E, o 

1. Sàbide. s. Remigio vesc. 

9 P. Qua 10 or. 25 m. gnott. 
Biel. vi 

. Dom. XVII. d. Pent. SS. Rosàri. s. 
Teofilo. 

* Do)
 

3. L. s. Candido m. 
4. Francesch d9 Assi 
5. Placido. 
6. Brunon. 
7. V. s. Justine m. 
8. S. s. Brigide, 
9. . Dom. XVIII. d. Pent. s. Dionisi. 

@ L. Pl. a 4 or. 41 m. sere. 
Variàbil. 

10. L. s. Geron e C. m. 
11. M. s. German v 
12. M. s. Massimiliàn. v. m. 
13. J. s. Eduardo re. 
14. V. s. Callisto Pp. m. 
15. .S. s. Terèsie di Gesù verg. 

* 16. Dom. XIX. d. Pent. s. Gallo ab. 
17. L. s. Edvige. 

CU. Qa 7 0. 19 m. gnott. 
Variàbil. x 

; si tra=
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nali | 18. M. s. Luche ev. 
e | 19. M..s. Pieri d9 Alcant. 
nt | 20. J: s. Irene. 

21. V. s. Ursule e C. m. 
| 22. S: s. Vereconde v. m. 
| * 23. Dom. XX. d. Pent. s. Severìn. 

24. L. s. Felice. 

® L. Gn. di Ottàbar. 
nùz, a 4 or. 41 m. sere. 

Ì Ploe. 

sO) 25. M. s. Rafadl are. 
26. M. s. Sora e Cc. m. 

. s. Sabino v. 
. Simon e Jude ap. 

rciso, vese. 
*.30. Dom. XXI. d. Pent.-s. Claudio v. 

31. Lia s. Volfango. 
. Q. a 9 or. 7 m. matt 

cb Bieli zornadis 

} Si mett formènt, vene, linz, vuardi di vendemis: si 

| cuti su la blave, li9 patàtis, il 80r08S, il sarasin, i fa- 

| sùi, i raùz etc. si tae il soreal; viars la fin del mes si 
Scomènze a plantà pomàrs. 

i Nei Orz. Si prepàre li= altànis in dischiadùde viars 
i misdi pe salatis d9unviàr; si seméne la latùje, icesarons 

| © la fave d9 unviàr e lì9 primi9 spinàzis per l9 avènt; sì 

: traplànte la salàte vernàdie e li9 latùis; si da la tiare 
al Sélino; si semène caulifiori, capùss vèrzis pe9 primavè- 

re: si finis di plantà indìvie. 
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Novembar. 

Iz chest mes il dì al cale di 1 ore 8 minùz. 
Sì còutin cirche I{ dis serens. Plois, fumàtis, zu- 

lùgne e anchie bieli9 zornadis. 
Il vint dominant: Buère e tramontan. 

* 1 Martars. Dug è Sanz. 
Just. 
Uberto conf. 

aromdo 

XXII. d. Pent.s. Leonard ab. conf 
L. s. Prosdocimo. 

. M. s. Godofredo. 

L. Pl. a 8 
Plojò 

9. M. s. Teodoro m 
s. Andree Avel. 

+ V. s. Martìn v. 
S. s. Martìn pp. 

* 13. Dom. XXIII. d. Pent. s. Stanislao. 
L. s. Venerande m. 

5. M. s. Leopoldo 
16. M. s. Eduardo. 
© U. Q a 10 or. 4 m. matt. 

Serèn. 

3, 
4 
5. 

*6. 
Te 
8. 

7 m. matt. 

Eugeni conf. 
abette reg. 
XXIV. d. Pent. s. Felice. 

ziòn di M. V. 
M. s. Cecìlie v. m. 

Clemènt pp. 

- di Novembar. 
;) m. matt. 

PT
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Grisogono m. 
. Catarìne v. m: 
Corad v. 

TA | > I.di Avènt.s. Virgili e Valerian vese. 

5 
Ruffo m. 

. Saturnìn m. 

39m. gnott. 

mi Sì finis di metti forment, si racuèi il cinquantin 
sì romp, sì livèle; si pùrghin i fossùi, si fan i teràz, e 

la tiare sgiavàde si fas a gruns; si giàvin i fossài pes 

plantis gno e si misture tiare e ledàn par che dutt 

bòli e si perfeziòni vie pal unviar; se son bieli? zorna- 

dis si po quinzà lis viz; si fan rieviessis; si discòlzin 

i morars che mòstrin poc vigor, si ju còlte e si ju sià- 

re da gnuv; sì plàntin e si culnzin i pomars. 

| Nei Orz. Si mett cesarons pe9 primavere, fave ver- 

| nàdie, ai; si dà la tiare ai artichides par riparàja de9 

glaz; si plante raù, ravanèi e rati par semènze; si tra- 

Plànte la zéve zòvin, si cuviarz culla tiare i radrichs ; 

si svàngie cun diligenze li9 sparsìnis, e si lis cuviàrz 

cun bujàze di bò sminuzàde e stran tajàt. 

8, 

ttTeeee- ome 

Dezembar. 

In chest mes il di al cale fin ai 21 di 18 minuz; 

e dopo al cress di 6 minuz. 

Si còntin pal sòlit 11 dis serens e cun gran9 fred, 

| 

| 

| Bon il fred sutt © buine la nev' e chiative la ploe. 

AI régne vint di Buère e di tramontàn. 

1. Jdibe s. Eligio. 
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2. V.s TI Vv 
3. S. s. Francesch. Sav. conf. 

* 4. Dom. II di Av. s. Barbare v. m. 
5. L be ab 
6. M. s. Nicolò di Bari vesc. 
7. M. s. Ambròs. 

* 8. Joibe. L9imm. Conceziòn di M. V. 
@ L Pla 3 0r. 45. m. matt. 

Tùrbit è fred. 

Sirio 
Giudìte. 

EL Dom. (III. di Av. s. Damaso ab. 

8 Spiridion. 
. Ireneo vese. 

DU. Q. a 10 or. 16 m. gnott. 
Clar e fred. 

V. s. Adelaide, 
Lazar v. 

* 18 Dom. JV. 
19: L. 8 

di Av. s. Grazian 

1 Tomas ap. 
22. J. 8. Demetrio m. 

@ L Gn. di Dezèmbar.a 1 or. 24 m. sere. 

27. M. s. Zuàn evang. 
28. M. I Ino m. 
29. J. s. Tomùs arciv. 

b
b
 

Db
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CP. Q. a 5 or. 44 m. sere. 
Tùrbit. 

30. V. s. Davide re prof. 

31, S. s. Silvèstri. 

mett si romp, si fan fossai pe9 
ott dei chiamps, si tàinlis chia- 

zoncòlin i pdui, e si plùutin 

Se il timp al per 
plantis gnovis e pal disg 
tanula e i pai pes viz; si 

li plantònis; si fan rieviessis. 

_ Nei. Orx Si dà la tiaro ai bròcui, ai caulifiori; si 

svàngie la tixre pes verdùris di primavère; si cuviàrz 

cua stran o altri patùss lis plantis dei artichidcs, il se- 

lino, i caulifiori, li caròtis ete. 

Fài di stampe da corèzi. 

À Dagine 12, rle 12.invèco del punt 8o virgule (5) si 

mettarà un punt dòpli (:) 

A pàgine 14, rìe 25 invèce di ciaz, 

A pàgine 41, rie 23 invèee di busài, si léarà dus 

A pàgine 59, rìe penùltime invdee di pùars, 
Puare. 
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rimènti, e simpri cun èsit felìz. Ogni famde dovarès ti- 
gnì in pront chest rimièdi, che al coste poc, che si. con- 
sèrve par plui mes in bon stat, e che no si ha che di 
azùnzi qualche selìp di aghe di man in man che cul timp 
si va sujànd, onde tignìlu in chel stat di densitàt. 

E: Galette vùzin. Finalmenti pàr che anchie a chest 
malùn si vévi chiatàt il rimi&di; no par impidì che la 
galette giapponèse si mòùgli di ràzin; ma par tiràle co- 
me la nette. Di chest bon duvìn ring ià i nestris fra- 

dis taliàns di là del clap. 
I malàns, che son pluvùz sore l9agricultàre in 

chesg ultims agns, malattìe del cavalìr, malattìe de e, 
malattìe des patàtis, e che perdùrin anchiemò, 8a son tros 
che ju pritìndin derivàz dalla stanchèzze, dall9 esaurimènt 
de? tiàre. Ore si sa, che in Califòrnie la malattie del ca- 
valìr ha fatt la so brutte compàrse. E si che per Dio 

sore di thei terèns no son staz mai, e che. lis 
ions attuàls, che còntin pos agns di etàt a zàttin 

dentri di un terèn richìssim e vèrgin di ogni cultùre! 
R Umin e Bez. Second i , 19 effettìv 

o nominàl des armàdis europèis 8a 
cent © trentesiètt mil, siett cent e ottante doi ùmin. Cal- 
colànd appros nti a trisìnte e ànte doi mi- 
liòns la popola: Ù re Europe, si ha la proporzion 
di un soldàt Valutànd ore al mì- 
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